ATTO  I

Scena Prima

(Galleria)

CORO

Mai non rise un più bel dì;
Per la Casa di Kelbar.
Un sovrano alloggia qui,
Due sponsali s'han da far...
Quante feste, quanti onori!...
Quante minacce ai servitori!...
Che banchetti sontuosi...
Che festini strepitosi!...
Più bel dì non può brillar
Per la Casa di Kelbar.
(Entrano il Barone ed il Tesoriere)
BARONE
Tesoriere garbatissimo,
Una perla or tocca a voi:
Ella è un ramo preziosissimo
D'un grand'albero d'eroi;
E son certo, a voi sposandola,
Che non abbia a tralignar.
TESORIERE
Sì, Barone; felice e prospero
Sarà sempre il nostro innesto
E germogli illustri ed incliti
Ne vedrete uscir ben presto,
Che le nostre due famiglie
Faran chiare in terra e in mar.
BARONE
Bravo genero!
ATTO  I

Scene First

(A Gallery)
CHORUS

A fairer day never smiled
upon the House of Kelbar.

A King staying here, 
a double wedding to take place..

such feasts, such honours,

what tips for the servants!..

What sumptuous banquets, and noisy revelries!

There could be no finer day 

for the House of Kelbar..
(Enter the Baron and the Treasurer)
BARON
Most amiable Treasurer,

you are acquiring a rare jewel;

she is a precious branch

of a great tree of heroes.

And I am certain that your marriage

to her will never cause you shame.

TREASURER
Yes, Baron, our union will always
be happy and prosperous.

And it will soon produce famed
and honoured offspring,

that will make our two families
universally respected.

BARON
Well said, son-in-law!

ACT  I

Scene First

(A Gallery)

CHORUS

ケルバール家がこんな良き朝を

迎えたことはない。

王様がお泊りになり、 

結婚式が２組もとり行われる。

なんという目出度さ、なんという名誉！ 

我々召使にも沢山の心づけ！

ぜいたくな宴会！ 

飲めや歌えやの大騒ぎ！

これ以上の日がケルバール家に

来ることはないだろう！
(Enter the Baron and the Treasurer)


BARON

親愛なる財務官殿、
私の掌中の珠をお取りください。
彼女は栄誉ある家系の一人であり、
彼女との結婚はあなたにも
申し分ないものと存じます。
TREASURER

そうです、男爵。幸せな良縁の
この結婚は末永いものとなるでしょう。
次々と芽吹くつぼみが育ち、
我々の一族が陸でも海でも輝くでしょう。
BARON

勇敢なる義理の息子！
TESORIERE
Gran suocero!
BARONE
Io mi sento a consolar.
BARONE, TESORIERE
Per sì; fausto matrimonio
Già ciascun 
Le ciglia inarca:
Esso avrà; per testimonio
Di Polonia il buon monarca.
CORO
Quante feste, quanti onori!
BARONE, TESORIERE
E in dorata cartapecora
Noi l'abbiamo da segnar.
(Entra Delmonte.)
DELMONTE
Sua Maestà, signori,
Ê alzata, e qui s'invia;
Ei salutar desia
Il nostro albergator.
CORO
Di così; nobil ospite,
Risuoni il nome intorno;
Quest'umile soggiorno
Ottiene da lui splendor.
(Entra il Cavaliere.)
TREASURER
Great father-in-law!

BARON
I am so pleased.

BARON, TREASURER
This auspicious marriage

has already raised many eyebrows;

as a witness it will boast

the great King of Poland.

CHORUS
such feasts, such honours!

BARON, TREASURER
And on gilt parchment

our vows will be inscribed.

(Enter Delmonte)
DELMONTE
His majesty, gentlemen,

has arisen, and approaches;

He wishes to greet our host.

CHORUS
May the name of our noble guest
be honoured far and near.

His presence glorifies 
our humble abode.

(Enter the Chevalier)
TREASURER

偉大なる義理の父！
BARON

慰められます！
BARON, TREASURER

この結婚は既に注目を

集めているのです－

ポーランド国王が

証人になるのですから。
CHORUS

なんという目出度さ、なんという名誉！

BARON, TREASURER

そして、金箔貼りの羊皮紙に
署名しましょう！
(Enter Delmonte)
DELMONTE

皆さん、
陛下が起床されました。
ご主人に挨拶されるべく、

こちらに来られます。
CHORUS

高貴なお客様のお名前が、

近隣に鳴り響きますように！
陛下のご来訪が、

卑しい屋敷に栄光をもたらす！
(Enter the Chevalier)
CAVALIERE
Non fate cerimonie,
Signori, io vi ringrazio:
Dell'etichetta solita
Sono annoiato e sazio.
Del vostro accoglimento,
Barone, io son contento!...
Oggi alla Corte scrivo...
Di voi le parlerò.
Ah, se in Polonia arrivo
Quel che ho da far saprò!
BARONE
Sire, che dite mai?
Io son premiato assai.
TUTTI
Sì preziosa visita
Assai ci compensò.
CAVALIERE
(fra sé)
Compagnoni di Parigi,
Che sì matto mi tenete,
Qua venite e decidete
Se v'è un saggio al par di me.
L'ufficial più dissipato
Dell'intero reggimento
Prese l'aria in un momento
Di filosofo e di re.
(forte)
Fincè con voi soggiorno,
Signori, io vel ridico,
Come privato e amico
M'avete da trattar.
Verrà pur troppo il giorno
De' miei pensier più gravi;
Pur troppo in me degli avi
Lo scettro ha da pesar.

CHEVALIER
No ceremonies,

gentlemen, I beg you.

I am bored and sated

by the customary rituals.

Your reception, Baron,
pleases me!

Today I shall write to the court 
to tell them of you.

Ah, when I reach Poland, 
I shall know how to repay you!

BARON
Sire, what do you mean?

I am sufficiently recompensed.

TUTTI
So welcome a visit has been 
its own reward.

CHEVALIER
(to himself)
My Parisian companions,

you who consider me totally mad,

come here and decide -

if any one is as wise as I.

The most knavish officer

of the entire regiment,

suddenly assumes the guise of 
philosopher and king.

(aloud)

As long as I remain here, 
gentlemen, I repeat,

that you must treat me 
as an ordinary citizen, as a friend.

The time will come all too soon 
when I must be more serious;

too soon will I be burdened 
by the heavy sceptre of my ancestors.
CHEVALIER

諸君、お願いだ、

式典はもう沢山だ。

月並みな式典には退屈しきっている。

男爵、おもてなしには

大いに満足している。

今日宮廷に書く手紙で、

あなたのことを彼らに伝えよう。
ああ、もしポーランドに着いていれば、
皆にどう報いるべきか

分かっているはずなのに！
BARON

陛下、何をおっしゃいます。
私は十分過ぎるほどに報いられております。
ALL

高貴なる方をお迎えできたことで、
私たちは十分報いられております。
CHEVALIER

(to himself)

パリの友人たちよ、
君達は私が狂っていると思うだろう－
もし君達がここに来て、
私が正気かどうか確かめるなら。
全連隊一の放蕩士官が、

暫くの間「哲学者にして国王」の

フリをするのだ。
(aloud)

諸君、あなた方のお陰で、

余は生かされているのだ。
繰り返す、余を親友として扱って欲しい。
一層真剣に考えねばならぬ日が

間もなく来るだろう。
先祖からの王権の余りの重さが

身にしみるであろう。
GLI ALTRI
Sire, a voi siamo intorno
Pieni di meraviglia:
In quell'auguste ciglia
L'anima bella appar.
BARONE
Al doppio matrimonio
Che nel castello si farà domani
Assisterete, o Sire?
CAVALIERE
E le spose chi sono?
BARONE
Una è mia figlia
Col Tesoriere... 
mia nipote è l'altra.
La Marchesa del Poggio...
CAVALIERE
Ella... (Che ascolto!)
BARONE
La conoscete voi?
CAVALIERE
Di fama... e molto!...
Or vi prego lasciarmi in libertà.
BARONE
Leviamo il tedio a Vostra Maestà!
(Parte col Tesoriere ed il Coro.)
GLI ALTRI
Sire, all of us around you 
are filled with marvel 
at the beautiful soul concealed 
within your august person.
BARON
At the double wedding which will 
take place at the castle tomorrow,

will you be present, Sire?
CHEVALIER
Who are the brides?
BARON
One is my daughter 
who will marry the Treasurer;

the other is my niece, 
the Marchioness of Poggio.

CHEVALIER
She! (Good heavens!)
BARON
Do you know her?
CHEVALIER
Very well.. but only by reputation.

And now, I pray you to leave me in private.

BARON
We shall no longer bother Your Majesty.
(Exit with the Treasurer and Chorus)

THE OTHER

陛下は後光に包まれているかのように
輝かしく見えます。
尊い視線に美しい精神が

見えるようです。
BARON

明日この城で二重の結婚式が
行われますが、

出席いただけますか、陛下？
CHEVALIER

結婚するのは誰々かね？
BARON

一人は私の娘で、

財務官殿とです。
もう一人は私の姪で
ポッジョ侯爵夫人です。
CHEVALIER

彼女が・・（なんてことを聞いてしまったのだ！）
BARON

陛下はご存知で？
CHEVALIER

ご高名は大いに存じておる・・・
さて、暫く余を一人にしてくれないか。
BARON

陛下のお気に召すままに！
(Exit with the Treasurer and Chorus)
CAVALIERE
Non c'è tempo da perdere...
Scriviamo
Immantinente a Corte... 
Io son scoperto
Se giunge la Marchesa.
(Scrive.)
"La meditata impresa
È forse riuscita, 
ed a quest'ora
Il vero Stanislao, 
giunto in Varsavia,
Del favor della Dieta 
è già sicuro.
Altezza, io vi scongiuro
Di balzarmi dal trono sull'istante;
Se ancor regnassi perderei l'amante."
(Entra Edoardo)
EDOARDO
Sire, tremante io vengo
Al vostro regio piede!
CAVALIERE
Ebben?... l'amante
Voi siete della figlia del Barone,
E v'è rival lo zio... 
Che far poss'io,
Buon giovane, per voi?
CHEVALIER
There is no time to lose... 
I shall write 
immediately to the court.

I shall be unmasked 
when the marchioness arrives.

(He writes)

Perhaps the planned enterprise 
has already succeeded, 
and now the real Stanislaus,

having reached Warsaw, 
has been assured of goodwill of the Diet.

Highness, 
I entreat you to cast me 
from the throne this instant;

If I reign any longer, 
I will lose my love."

(Enter Edoardo)
EDOARDO
Sire, trembling 
I throw myself at your royal feet!
CHEVALIER
Well?... You are the beloved 
of the Baron's daughter.

And you are your uncle's rival.

What can I do for you, 
young man?
CHEVALIER

一刻も無駄に出来ない・・・
すぐに宮廷に

手紙を書かねば・・・
侯爵夫人が到着したら

見破られてしまう。
(He writes)

“熟慮された作戦が

おそらく成功し、
本物のスタニスラオが

この時刻にはワルシャワに到着し、

国会の賛成を得て
復位されているものと存じます。
であれば、私を王位から

すぐに解放してくださいますよう、

お願い申します。さもないと、

私は恋人を失ってしまいます。”　
(Enter Edoardo)
EDOARDO

陛下、私は震えながら
御足元にすがります！
CHEVALIER

さて？　お前は

男爵の娘の恋人で
お前の叔父がお前のライバルだったな・・。
若い人よ、余がお前に

何をできるのかな？

EDOARDO
Concedere solo
Ch'io vi segua in Polonia!
Ah! Permettete
Ch'io v'accompagni 
ove l'onor m'invita,
E per voi spenda quest'inutil vita.
Proverò che degno io sono
Del favor che vi domando;
Proverò per voi pugnando
Che un ingrato non sarò.
CAVALIERE
O guerrier, la patria, il trono
Vi daranno eterna lode;
In tal guisa un'alma prode
Sempre il fato disprezzò.
EDOARDO
Dunque, o Sire, concedete
Di far pago il voto mio?
CAVALIERE
Sì, al mio fianco pugnerete,
Se giammai pugnar degg'io.
EDOARDO
Ah!  La mia riconoscenza!
CAVALIERE
(alzandolo)
No, amicizia e confidenza,
Mio scurdiere infin d'adesso
State sempre a me d'appresso.
EDOARDO
Come!  (Oh gioia!)  
E qui dovrei
Alloggiar, veder colei?
EDOARDO
Grant only 
that I may follow you to Poland!

Allow me 
to accompany you 
where honour calls me,

and to devote my useless life to you.

I will prove that I am worthy 
of the favour that I request;

I will prove to you in battle 
that I am not ungrateful.

CHEVALIER
Oh warrior, the country and the throne will award you eternal praise;

thus has a proud spirit always challenged fate.

EDOARDO
You agree then, Sire, 

to grant my request?
CHEVALIER
Yes, you will fight at my side 

if fight I must.
EDOARDO
Ah! my gratitude!
CHEVALIER
(raising him)

No, friendship and trust.
From now on you are my esquire; 

remain at my side, always.
EDOARDO
What! (Oh joy!)
But must I remain here and see her?
EDOARDO

ただポーランドについて

来るようお命じください！
ああ！名誉が私を招くところ、

どこまでも陛下に従って
この役立たずの命を陛下に

捧げることをお許しください。
私は陛下からのご好意に

値することを証明いたします。

私は戦場にて恩知らずでは

ないことを証明いたします。
CHEVALIER

おお兵士よ、
母国と王位が永遠にお前を称えるだろう！
このようにして誇り高い魂は

いつも運命に挑戦するものだ。
EDOARDO

それでは、陛下、
私の希望を受け入れていただける、と？
CHEVALIER

そうだ、余が戦わねばならないのなら、

お前は余のそばで戦うのだ。
EDOARDO

ああ！　感謝いたします！
CHEVALIER

(raising him)

いや、友情と信頼だ。
今からは余の従者として
いつもそばにいるのだ。
EDOARDO

なんと！　（おお、うれしい）
それでは、私はここに留まって
彼女にも会わねばなりませんか？
CAVALIERE
Perchè no? Ci vuol coraggio,
Vi dovete rassegnar.
EDOARDO
Maestà, non ho linguaggio
Per potevi ringraziar.
Ricompensi amica sorte
Sì magnaimo sovrano,
E confonda e renda vano
De' nemici il congiurar.
CAVALIERE
(fra se)
Quando in fumo andrà la corte
Non avrà ricorso invano;
Per burlar quel vecchio insano
Anche un dì saprò regnar.
EDOARDO
Infiammato da spirto guerriero
Scorrerò della gloria il sentiero:
Me vedrete contento per voi
I perigli di morte sfidar.
CAVALIERE
Sì!... vicino, mio giovin guerriero,
Mi sarete nell'aspro sentiero!
Le ghirlande serbate agli eroi
Fora bello alle chiome intrecciar.
(Partono)
(La Marchesa entra cautamente e
guarda al Cavaliere che parte)
CHEVALIER
Why not? It takes courage, 
but you must resign yourself.

EDOARDO
Majesty, there are no words 
sufficient to thank you.

May good fortune smile 
upon so magnanimous a ruler,

and confound and frustrate 
the plot of any enemies.

CHEVALIER
(to himself)

When my court goes up in smoke, his plea will not have been in vain;

if only to ridicule that insane old man, I shall know how to rule at least for one day.
EDOARDO
Inflamed by a warlike spirit, 

I shall seek the paths of glory. 
You will see me happy 
to defy the perils of death for you. 
CHEVALIER
Yes, my young warrior, 
be at my side when violence threatens!

The garlands reserved for heroes

will be interwoven in your tresses.

(Exeunt)
(The Marchioness enters cautiously, unseen, and looksat the departing Chevalier)
CHEVALIER

それがどうした？　そうするには勇気がいる

かもしれないが、甘受しなければならない。
EDOARDO

陛下、感謝の余り

言葉もありません。
幸運がかくも寛大な支配者に

微笑みますように。

あらゆる敵の企みが

混乱し、くじかれますように。
CHEVALIER

(to himself)
私の宮廷が煙に消えてしまっても、

彼の訴えは無駄にはならないだろう。
あの困ったご老人のフリをするためには、
あと一日だけは支配者で居なければ。
EDOARDO

私は戦闘意欲に燃えて

栄光の道をひた走るでしょう。
死をも恐れず戦う姿に

満足いただけるはずです。
CHEVALIER

そうだとも！　若き戦士よ、

いかなる場合も我が側で仕えよ！
英雄だけに約束されている栄冠が
お前の額で輝くことだろう。
(Exeunt)
(The Marchioness enters cautiously, unseen, and looksat the departing Chevalier)

MARCHESA
Ah, non m'hanno ingannata!... 
È desso!... È desso!
Inosservata io giunsi, 
e qui l'arcano squarciar saprò. 
La mano fingasi dare 
al vecchio comandante...
Vedrem se allora 
si scoprirà l'amante...
Grave a core innamorato
È frenar l'ardente affetto!
Mal sì puote in caldo petto
Vero palpito celar.
All'amore che m'ha guidato
Perdonar saprà lo zio;
È impossibile al cor mio
Per un altro sospirar.
Se dee cader la vedova
Non cada in peggio imbroglio;
Io sprezzo il fasto inutile,
Viver non so d'orgoglio;
Io cerco sol amore,
Amore e gioventù
Ma s'è infedel Belfiore,
Amar non vo' mai più.
Scena Seconda
(Giardino. Contadine e cameriere
recano frutti e fiori. Giulietta
è; seduta mestamente sovra un
sedile)
MARCHIONESS
They have not deceived me!...

It is he!... It is he!

I arrived unobserved, and here 
I will know how to solve the mystery.

I shall pretend to give my hand to the old commander...

We shall see then 
if the lover will reveal himself...

It is difficult for a loving heart 
to restrain its ardour!

It is hard to hide the palpitations 
in a passionate breast.

My uncle will surely forgive 
the love which has guided me.

It is impossible for my heart 
to sigh for another.

If the widow must fall, may she not 
fall into a worse predicament;

I despise useless ostentation, 
I cannot live on arrogance.

All I seek is love, 
love and youth;

but if Belfiore is untrue to me, 
I will never love again.

Scene Second

(A Garden. Chorus of peasants and servants who bring fruit and flowers. GIULIETTA is seated sadly on a bench.)

MARCHIONESS

ああ、私はごまかされないわ！・・

あれは彼よ・・　あれは彼よ・・

誰にも気づかれずに到着したから

謎を解決する方法を思いついたわ。

老いぼれ指揮官と結婚する

フリをしてみましょう。。。
そうすれば、恋人が正体を

現すかどうかがわかるでしょう。。。
恋する心は燃える愛情を

抑えられないのよ！
熱く燃える胸の中に、ようやく
真実のときめきを隠しているのよ！
叔父は私が育んできた愛を
きっと許してくれるわ・・
他の人を愛するなんて

私には想像も出来ない。
願う愛が叶えられないのなら、
未亡人の私は誰も愛したりしない。
私は無駄な虚飾は軽蔑する－
うぬぼれに生きることを私は知らない。
私は愛を・・愛と若さだけを望むわ。
でもベルフィオーレが不実だとしたら
私はもう愛したいと思わない。
Scene Second

(A Garden. Chorus of peasants and servants who bring fruit and flowers. GIULIETTA is seated sadly on a bench.)

CORO
Sì festevola mattina
È di gaudio ad ogni cor.
Aggradite, o signorina,
Queste frutta; e questi fior.
O mortale avventurato
Cui fra poco si darà
Questo giglio immacolato,
Questo incanto di beltà.
GIULIETTA
Care fanciulle, è grato
Al core il vostro affetto!
(fra sè)
Non san quant'io nel petto
Soffra mortal dolor!
Vieni, Edoardo amato,
O morirò d'amor!
CORO
Perchè nel volto angelico
Sta nube di dolor?
GIULIETTA
Stupite a tal mestizia?
Amiche, io v'apro il cor.
Non vo' quel vecchio, 
non son sì sciocca;
Ben altro palpito 
il cor mi tocca;
Un vago giovine io vo'sposar.
Oh, venga subito 
sì bel momento!
E ai primi gaudi 
ritorna amor.
CHORUS
So festive a morning 
brings joy to every heart.

Milady, accept 
this fruit and these flower.

How fortunate is the man 
who will soon wed 
this immaculate lily, 
this enchanting beauty.
GIULIETTA
Dear friends, 
your affection is most gratifying!

(to herself)

They do not know the anguish 
which I suffer in my soul!

Come, beloved Edoardo, 
or I shall die of love!

CHORUS
But why is your lovely face 
clouded with grief?

GIULIETTA
You are surprised at my sorrows? 
My friend, I shall bare my soul to you.

I do not want that old man; 
I am not such a fool.

My heart throbs 
for another.

I wish to marry a handsome youth.

Oh, if that exquisite moment 
could come at once,

I would be able to return 
to my former happiness.

CHORUS

こんなに目出度い朝は
誰でも嬉しいもの。
お嬢様、果物や花束を

受け取ってください。
殿方も、あらゆる冒険を

厭わないでしょう、

穢れ無き百合のように魅力的な

お嬢様と結婚するためなら。
GIULIETTA

みなさんの心からの愛情を
嬉しく思いますわ。
(to herself)

この胸の内に死の苦しみを抱えていることを
誰も知らない。
来て、愛するエドアルド、
私は愛に死んでしまいそうよ！
CHORUS

なぜあなたの愛らしい顔に

苦痛の影がさすのですか？
GIULIETTA

この憂鬱がみなさんにも分かってしまって？
みなさんには打ち明けますわ。
私はあの老人を好きではありません。
私はそこまで物好きではありません。
別の方が私の心を

捉えているのです。
美しく若い、その人と

私は結婚したいのです。
ああ、美しい瞬間が来ますように！
愛が最初の喜びを

取り戻しますように！

CORO
Il ciel vi liberi d'ogni tormento,
E torni in gaudio tanto penar.
(Le cameriere e contadine partono.
Entrano il Barone ed il Tesoriere)
BARONE
Ebben, Giulietta mia,
Quand'hai da presentarti 
ad un sovarno,
E il tuo sposo è vicino,
Ti par tempo 
d'asconderti in giardino?
GIULIETTA
Papà, voi lo sapete:
Sono inclinata alla malinconia.
TESORIERE
Via, bricconcella, via;
Sappiam da che proviene la tristezza
Di una bella ragazza innocentina;
Ma sarete più gaia domattina.
(Entrano il Cavaliere ed Edoardo)
CAVALIERE
Avanti, avanti, io stesso
Vi presento allo zio.
TESORIERE
Chi vedo mai?
GIULIETTA
(fra sè)
Edoardo! Oh piacere!
CHORUS
May Heaven free you of all your torments, 
and transform your sorrow to joy.

(Exeunt servants and peasants.

Enter The Baron and the Treasurer)
BARON
Well, Giulietta, 
when you are to be presented 
to a king,

and your fiance is at hand, 
is that the time to disappear 
into the garden?

GIULIETTA
Father, you know 
that l am inclined to melancholy.

TREASURER
Come now, little rascal...

We know where the sadness 
of a beautiful innocent girl come from;

but you will feel better tomorrow.

(Enter the Chevalier and Edoardo)
CHEVALIER
Come on, I myself 
will present you to your uncle.

TREASURER
Whom do I see?

GIULIETTA
(to himself)

Edoardo! Oh joy!

CHORUS

天は苦しみからあなたを解放して、

苦しみを喜びに転じて下さるでしょう。
(Exeunt servants and peasants.

Enter The Baron and the Treasurer)
BARON

これ、ジュリエッタや、
陛下の御前に

居るべき時に、
しかも未来の夫が

到着しているというのに、
庭に隠れているとはどういうことだ？
GIULIETTA

パパ、分かって頂戴。
私は憂鬱に取り付かれているの。
TREASURER

行きましょう、かわい子ちゃん、行きましょう。
美しい無垢の少女の悲しみが
何処から来るのか分かっています。
でもあなたは明日には元気になってますよ。
(Enter the Chevalier and Edoardo)
CHEVALIER

さてさて、お前を叔父上と

引き合わせよう。
TREASURER

どういうことだ？
GIULIETTA

(to himself)

エドアルド！　何と嬉しいことでしょう！
CAVALIERE
Io volli, o Tesoriere,
Una grata sorpresa preparavi,
Presentandovi io stesso 
nel nipote
Il mio primo scudiero.
TESORIERE
Sire ...vostro scudier!... 
Nipote, è vero?
EDOARDO
Signore, il Re si degna
D'accordarmi un favor così distinto.
CAVALIERE
Dovunque io lo ritrovo 
amo il talento.
Simpatia per voi due...
Tanto vi stimo
Che consultar vi bramo 
intorno a cosa
Che vuol discussion molto analitica,
Voi molto esperto in guerra, 
egli in politica.
BARONE
Sire, vostra bontà...
TESORIERE
Non fo per dire,
Ma in certi affari, o sire,
Ho tatto molto fino.
CHEVALIER
Treasurer, I should like 
to present you with a welcome surprise.

I present to you, 
in the person of your nephew, 
my first esquire.

TREASURER
Sire... your esquire!... 
Nephew, is this true?

EDOARDO
Sir, the King himself has deigned 
to grant me this honour.

CHEVALIER
I appreciate talent wherever I find it.

In fact, I feel a very strong liking 
for you two...

I have so much respect for you, 
that I wish to consult you about a matter 
which requires deep analytical discussion,

You as a military expert, he as a political one.

BARON
Sire, your kindness...

TREASURER
I do not mean to boast, 
Sire, but in certain matters, 
I am extremely tactful.

CHEVALIER

財務官殿、あなたを

驚そうと思っていたのだ。
あなたの甥を

余の従者に任じたのだ。
TREASURER

陛下・・陛下の従者！・・
甥よ、本当か？
EDOARDO

叔父上、もったいなくも王様より直々に
任じていただきました。
CHEVALIER

余はどういう面であれ

才能ある人材を愛している。
とりわけ、あなた方二人には親近感を感じる・・
非常に分析的な議論を

要する事項について
相談したいと言うのが

余の希望なのだ。
戦争のエキスパートであるあなたと、
そして彼とは政治について、なのだが。
BARON

陛下、もったいないお言葉で・・
TREASURER

言うもおこがましいことですが、陛下、
ある分野については

私は良く通じております。
CAVALIERE 
(ad Edoardo)
In quanto a voi,
State in disparte; 
ancor non siete in grado
Di penetrar segreti 
d'importanza.
Tenete compagnia
Alla futura zia.
TESORIERE
Vicino a lei,
Cospetto, io non vorrei...
CAVALIERE
Voi qua sedete.
(Li fa sedere su di un banco in modo
che volgano le spalle a Giulietta)
Osservate la carta e decidete.
(Mentre il Cavaliere spiega una
carta topografica, glia altri due
stanno intenti ad osservarla. 
Edoardo e Giulietta parlano fra di
loro. Il Cavaliere di tanto in tanto
sorride dell'imbarazzo del
Tesoriere)
EDOARDO
Cara Giulia, alfin ti vedo!
Di parlarti è a me concesso!
GIULIETTA
Dolce amico, appena il credo
Del mio giubilo all'eccesso.
BARONE
Maestà, la posizione
È difesa dal cannone.
CHEVALIER 
(to Edoardo)
As for you, 
you may not join us;

Your rank does not yet permit you 
to know important state secrets.

Keep your future aunt company.

TREASURER
Be with her... 
Good Heavens! I don't want...

CHEVALIER
You sit here.

(He seats him on a bench in such a way that his back is toward GIULIETTA.)

Study the map and decide.

(As the Chevalier points to a map,

the other two concentrate on it.

EDOARDO and GIULIETTA speak 
confidentially. 

From time to time, the Chevalier 
smiles at the Treasurer’s discomfort.)

EDOARDO
Dear Giulia, I am with you at last! 
I can finally speak to you!

GIULIETTA
My dear friend, I can hardly believe 
the extent of my happiness.

BARON
Majesty, the position 
is guarded by a cannon.
CHEVALIER

(to EDOARDO)

お前は外していなさい。
お前には重要事項に

関する機密に触れる
資格が未だ無い。
お前は未来の叔母と

一緒に居なさい。
TREASURER

彼女と一緒に・・
そんなこと、してもらいたくない・・・
CHEVALIER

ここに座りなさい。
(He seats him on a bench in such a way that his back is toward GIULIETTA.)

地図を良く見た上で意見を聞こう。

(As the Chevalier points to a map,

the other two concentrate on it.

EDOARDO and GIULIETTA speak 
confidentially. 

From time to time, the Chevalier 
smiles at the Treasurer’s discomfort.)

EDOARDO

愛するジュリエッタ、やっとあなたに会えた！
あなたに話しかけることが許された！
GIULIETTA

愛するあなた、

信じられないほどの喜びです。
BARON

陛下、この地点は

大砲による攻撃からは安全です。
CAVALIERE
(osservando gli amanti)
Baron mio, per quanto miro
Il nemico è fuor di tiro.
GIULIETTA
(ad Edoardo)
Spero assai da mia cugina.
TESORIERE
Ahi! Che troppo si avvicina.
CAVALIERE
Tesorier, voi non badate.
TESORIERE
Bado, sì, non dubiate.
EDOARDO
(a Giulietta)
Tu mi colmi di speranza.
TESORIERE 
(fra sè)
Traditor!... come sì avanza!
CAVALIERE
Ma cospetto, attento bene.
TESORIERE
Vedo, e sento, Maestà
BARONE 
Il nemico sopravviene...
TESORIERE 
E sugli occhi 
ce la fa.
CHEVALIER
(observing the lovers)

Baron, as far as I can see 
the enemy is out of range.

GIULIETTA
(to EDOARDO)

I am relying heavily upon my cousin.

TREASURER
Ah! How close he is to her!

CHEVALIER
Treasurer, you are not paying attention!

TREASURER
Ah! I am watching! have no fear!

EDOARDO
(to GIULIETTA)

You fill me with hope.

TREASURER 
(fra sè)
The traitor! How he advances!

CHEVALIER
Confound it! Pay attention!

TREASURER
I am both watching and listening, Majesty

BARON 
The enemy charges...

TREASURER 
and under our very eyes.
CHEVALIER

(observing the lovers)

男爵殿、余の見るところ
敵は射程外と思われるな。
GIULIETTA

(to EDOARDO)

私は未来の甥に色々期待してますわ！
TREASURER

ああ、あいつめ、近付き過ぎだ！
CHEVALIER

財務官殿、気分でも悪いのか？
TREASURER

気分・・いえ、平気でございます。
EDOARDO

(to GIULIETTA)

あなたのお望みのままに。
TREASURER

裏切り者め！・・
どうやって放り出してやろうか！
CHEVALIER

おっと、しっかり見てくれ！
TREASURER

見て聞いております、陛下。
BARON

敵が到着して・・
TREASURER

そして、私の目の前で

活動している・・
CAVALIERE, BARONE
No, cospetto, in questo lato
Può spuntar l'artiglieria;
Il nemico è bersagliato
Da quest'altra batteria:
Sbigottito in pochi istanti
Alla fuga sì darà.
TESORIERE
Sire, è ver...
Molto può l'artiglieria...
(fra sè)
Ah! Nipote scellerato!
Non vedea la batteria...
Il briccon va sempre avanti...
Dell'ardir sì pentirà.
GIULIETTA, EDOARDO
Questo bene inaspettato
Tanto a noi conteso pria,
Rassicura il cor turbato,
Rende lieta l'alma mia;
E la fin dei nostri pianti,
Idol mio, sperar mi fa.
(il Cavaliere si alza, 
gli amanti si dividono)
CAVALIERE
Basta per or: l'impresa
Meglio studiar conviene.
TESORIERE
Respiro
(Entra un servo)
CHEVALIER, BARON
No, heavens, the artillery 
can check them on this side;

the enemy is fired upon 
by this other battery:

within a few moments 
they flee in terror.

TREASURER
Sire, it is true... 
The artillery can do a great deal...

(to himself)

Rascal of a nephew! 
They disregard the battery.

The knave advances. 
He will rue his ardour!

GIULIETTA, EDOARDO
Ah, this unexpected pleasure, 

so long denied to us, 

reassures my troubled heart, 

and fills my soul with happiness;
it lets me hope, 

beloved, for an end to our tears.

(The Chevalier raises, 
and the lovers separate.)

CHEVALIER
Enough for now. 
The situation warrants further study.

TREASURER
I breathe again!

(Enter a servant)

CHEVALIER, BARON

違う、こちら側なら

砲兵隊で抑え込める。
ここであれば、

こちらの砲台から撃てる。
そんな戦闘になれば

敵は直ぐ敗走するだろう
TREASURER

陛下、仰せの通りで・・

では砲兵隊は・・
(to himself)

いまいましい！
恥知らずめ！
図々しいにも程が・・
今に思い知らせてやる！
GIULIETTA, EDOARDO

この予期せぬ幸せは私達を
これまでに無いほど満足させる。
それは乱された心と魂を

取り戻してくれる。
涙の終わりには、

愛しい人よ、希望が待っている。
(The Chevalier raises, 
and the lovers separate.)

CHEVALIER

今日はこれくらいでいいだろう。
より一層研究するのが良さそうだ。
TREASURER

これで息がつける！
(Enter a servant)

SERVO
La Marchesa
In questo punto viene.
GIULIETTA, BARONE
Sì corra ad incontrarla.
CAVALIERE
Ahimè, vorrei schivarla!
GIULIETTA
Eccola: è già vicina.
CAVALIERE
Non posso più scappar
(Entra la Marchesa. Il Barone e
Giulietta corrono ad abbracciarla;
Il Tesoriere ed Edoardo gentilmente
la salutano.  Il Cavaliere procura di
stare in disparte, e di nascondere il
suo imbrazzo)
BARONE
Nipote!
MARCHESA
Zio!  Cugina!
Lasciatevi abbracciar.
(al Barone)
Mio signor, voi lo vedete
S'io son donna di parola.
(Fra sè)
Mia Giulietta, per te sola
Così presto io venni qua.
BARONE
Zitto, zitto, chiacchierona:
Di Polonia al Re ti prostra.
SERVO
The Marchioness 
has just arrived.

GIULIETTA, BARON
Let us go to meet her.

CHEVALIER
Alas, if only I could avoid her!

GIULIETTA
Here she is now.

CHEVALIER
I can no longer escape.

(The Marchioness enters. The Baron and

GIULIETTA hurry to embrace her; 

The Treasurer and EDOARDO greet her politely. The Chevalier attempts to remain apart, and to hide his embarrassment.)

BARON
Niece!

MARCHIONESS
Uncle! Cousin! 
Let me embrace you.

(to the Baron)

You see, sir, 
that I am a woman of my word.

(to GIULIETTA)
Giulietta, it was for you alone 
that I came so quickly.

BARON
Be quiet, chatterbox; 
kneel down before the King of Poland.
SERVANT

侯爵婦人が

ご到着です。
GIULIETTA, BARON

迎えに行きましょう。
CHEVALIER

ああ、会うのは避けたいが！
GIULIETTA

こちらです。ご到着です。

CHEVALIER

もう逃げられない！
(The Marchioness enters. The Baron and

GIULIETTA hurry to embrace her; 

The Treasurer and EDOARDO greet her politely. The Chevalier attempts to remain apart, and to hide his embarrassment.)

BARON

姪よ！
MARCHIONESS

叔父様！ジュリエッタ！
抱きしめさせてくださいな。
(to the Baron)

叔父様、私が約束を守る女だ、と
もうお分かりですね。
(to GIULIETTA)

ジュリエッタ、あなたのためだけに
こんなに急いできたのよ。
BARON

静かに、静かに、おしゃべりさん。
ポーランド国王陛下の御前ですよ。
MARCHESA
Come! Il Re!
BARONE
Il Re in persona...
GIULIETTA
Alloggiato in casa nostra.
MARCHESA
(verso il Cavaliere chi si trattiene
col Tesoriere e con Edoardo,
fingendo indefferenza)
La mancanza involontaria
Perdonate, o Maestà.
Non credea d'aver presente
Così illustre personaggio.
CAVALIERE
(Su, coraggio) Non è niente.
MARCHESA
(fra sè)
Cielo! è inganno o verità?
Pur dell'amante
Quello è l'aspetto!
Come nel petto
Mi batte il cor!
Forse l'immagine
Dell'incostante
In tutto pingere Gode l'amor.
GIULIETTA, EDOARDO,
BARONE, TESORIERE
Io non comprendo
Il suo stupor.
CAVALIERE
Io ben comprendo
Il suo stupor.
MARCHIONESS
What! The King!

BARON
The King, in person...

GIULIETTA
A guest in our home.

MARCHIONESS
(indicating the Chevalier who remains  with the Treasurer and EDOARDO,  feigning indifference)
Oh Majesty, please forgive 
my unintentional affront.

I did not expect to meet 
so illustrious a personage.

CHEVALIER
(Have courage!) It is nothing.

MARCHIONESS
(to herself)

Heavens! 
Is it a deception or the truth?

That is certainly 
my lover's face!

How my heart beats 
in my breast!

Perhaps love goads me to see 
the faithless one's image everywhere.

GIULIETTA, EDOARDO,
BARON, TREASURER
I do not understand 
her amazement.

CHEVALIER
How well I understand 
her amazement.

MARCHIONESS
え！　国王！
BARON
国王その人です。
GIULIETTA
私達の家にご滞在中なのです。
MARCHIONESS
(indicating the Chevalier who remains  with the Treasurer and EDOARDO,  feigning indifference)
知らなかったとはいえ、

ご無礼をお許しください、陛下。

そのような高貴な方にお目にかかれるとは

思ってもおりませんでした。
CHEVALIER
(踏ん張りどころだ！)全く構いませんよ。

MARCHIONESS
(to herself)
どうなってるの！
まぼろしなの？本当なの？
愛しい人と隅から隅まで瓜二つ！
胸の中で心臓が

バクバクいってるわ！
きっと何事にも

移り気な人の幻が
愛をもてあそんでいるんだわ。
GIULIETTA, EDOARDO, BARON,
TREASURER
なぜ呆然としているのか

分からない。

CHEVALIER
呆然とするのは、

私には分かる。。

Madamine, il mio scudiere
Compagna vi può tenere.
Ho bisogno, miei signori,
Della vostra abilità.
Se alla meglio n'esco fuori
È un prodigo in verità.
MARCHESA
Agli accenti, alle maniere
È il briccon di Cavaliere;
Ma mio zio qual re l'onora,
Ei da re parlando va.
Contenermi io vo' per ora,
Poi vedrò quel che sarà.
GIULIETTA, EDOARDO
Il buon Re, senza volere,
Ci procura un gran piacere;
In tal guisa i nostri amori
Favorisce e non lo sa.
Senza questi seccatori
Paleremo in libertà.
BARONE, TESORIERE
D'un sovrano consigliere!
Qual favore!... qual piacere!...
Ci sorprende, ci confonde
Tanto eccesso di bontà...
Ah! Noi siam due teste tonde,
E gran prova il Re ne dà.
(Il Cavaliere parte col Barone e
Tesoriere. I due amanti vanno
sollecitamente intorno alla
Marchesa. Ella passeggia su e giù
sopra pensieri.)
GIULIETTA
In te, cugina, io spero.
Ladies, my esquire 
will keep you company.

Gentlemen, I have need 
of your talents.

If I get out of this successfully, 
it will truly be a miracle.

MARCHIONESS
In speech and in manner, 
he is that roguish Chevalier;
but my uncle treats him like a king, 
and he speaks like a king.
I will restrain myself for now, 
we will see what happens later. 

GIULIETTA, EDOARDO
The good King, unknowingly 
has granted us great pleasure;

in this manner he helps our love, 
and does not know it.

Without those old bores, 
we can speak freely.

BARON, TREASURER
Councillor to a king! 
What an honour! What joy! 
We are surprised and confused 
by such an excess of kindness.

Ah! we are both clear-headed, 
and the King puts us to the test.

(Exit Chevalier with 
Baron and Treasurer. 
The two lovers promptly turn to the
Marchioness. She paces back and forth 

lost in thoughts.)
GIULIETTA
I have great faith in you, cousin.

御婦人方は余の従者に

世話をさせよう。
余は有能なる殿方を

必要としている。
この場を上手く逃れられるとしたら

それは奇跡というものだ。。
MARCHIONESS
あの口調あの物腰、
彼はあの怠け者騎士のはず。
でも叔父は王様と呼び、
彼もそう振舞っている。
もうしばらく用心して

見ていましょう。
GIULIETTA, EDOARDO
王様が我々の希望を

願い以上に叶えてくれる。
何故だか、私たちの愛を

応援してくれる。
邪魔者が居なければ、

自由に話すことができる。
BARON, TREASURER
国王の助言者！
何という好意！　何という喜び！
余りの親切で、陛下には

驚かされ恐縮します。
ああ、私たちの頭は冴え渡り、

陛下より課される試験に備えています。
(Exit Chevalier with 
Baron and Treasurer. 
The two lovers promptly turn to the
Marchioness. She paces back and forth 

lost in thoughts.)
GIULIETTA
お姉さま、あなただけが頼りです。
EDOARDO
Il mio destino
Ripongo in vostra mano.
GIULIETTA
Ma rispondi una volta!
MARCHESA
Piano, piano!!
Cugina, veramente
È quegli Stanislao?
GIULIETTA
Bella domanda!
Ma pensa un poco a me...
MARCHESA
Ci ho già pensato!
GIULIETTA
Ah! Davvero? Fa dunque
Ch'io sappia il tuo pensiere.
MARCHESA
(fra sè)
Ingrato Cavaliere!
Quel che soffro non sai.
EDOARDO
Pronto son io.
A regolarmi come voi bramate.
GIULIETTA
Ma rispondi, crudel.
MARCHESA
Eh! Mi seccate.
(Breve silenzio. La Marchesa segue
a parlar fra sè, i due amanti si
guardan mortificati.)
EDOARDO
My fate 
is in your hands.

GIULIETTA
At least answer us!

MARCHIONESS
Easy, easy!

Cousin, truly 
is that Stanislaus?

GIULIETTA
What a question! 
What about me?

MARCHIONESS
I've already thought about you!

GIULIETTA
Indeed? And may I know 
what you have thought?

MARCHIONESS
(to herself)

Ungrateful Chevalier! 
You do not know how I am suffering!

EDOARDO
I am ready 
to do anything you say.

GIULIETTA
For heaven's sake, answer!

MARCHIONESS
Oh! you bother me.

(A brief silence. The Marchioness continues to talk to herself, while the  lovers look at each other, mortified.)
EDOARDO
私の運命はあなたに掛かっています。
GIULIETTA
だからお願い！
MARCHIONESS
落ち着いて、落ち着いて！
妹よ、彼は本当にその
スタニスラオなの？
GIULIETTA
なんという質問でしょう！

そんなこと考えもしなかったわ・・

MARCHIONESS
私はもう考えたわよ！
GIULIETTA
本当？何を考えたのか、

教えてくれないの？
MARCHIONESS
(to herself)
不実な騎士様！
あなたは私がどんなに苦しんでいるか、
分かっていないでしょう。
EDOARDO
私はあなたのお望みとあらば
何でもする所存です。
GIULIETTA
だから、早く返事してよ！
MARCHIONESS
もう！　あなた達、静かにして！
(A brief silence. The Marchioness continues to talk to herself, while the  lovers look at each other, mortified.)
GIULIETTA, EDOARDO
Bella speranza invero
Un bel sostegno abbiamo.
Caro/a, perduti siamo:
Anch'essa a noi mancò.
MARCHESA
Non so che cosa io spero,
Non posso dir che bramo:
So che tuttora io l'amo,
E ch'egli m'ingannò.
EDOARDO
Perdono se abusai
Della pazienza vostra
GIULIETTA
Che amor per me non hai
Il tuo trattar dimostra.
(per partire)
MARCHESA
(ricomponendosi e fermandoli)
Fermatevi... scusate...
Voi mi mortificate;
Ho cosa per la testa
Che alquanto mi molesta:
Ma quel che vi ho promesso,
Miei cari, eseguirò.
GIULIETTA
Ah!  Ti conosco adesso.
EDOARDO
Ah! Grato a voi sarò.
GIULIETTA
Pensa che quel vecchione...
GIULIETTA, EDOARDO
A fine hope, indeed! 
A fine ally we have!

Dearest, now we are lost; 
even she deserts us.

MARCHIONESS
I don't know what I hope for, 
I can't say what I want;

I only know that I still love him, 
and that he has deceived me.

EDOARDO
Excuse me 
if I have tried your patience.

GIULIETTA
You have amply demonstrated 
that I mean nothing to you.

(They are about to leave)

MARCHIONESS
(recovering, and detaining them)

Stop... forgive me...

I am ashamed of myself;

I have something 
upsets me greatly:

but everything I promise you, 
my dear, I shall do.

GIULIETTA
Ah! You are yourself again. 

EDOARDO
I will be ever grateful to you.

GIULIETTA
Do you think that the old man...

GIULIETTA, EDOARDO
真実の美しい希望、
美しい支援が必要です。
愛する人よ、困ってしまう、

彼女にすら見捨てられてしまっては。
MARCHIONESS
私が何を予期しているのか分からないし、
何を望んでいるかも分からない。
分かっているのは、私が彼を愛している

ことと、彼が私を裏切っていることだけ。
EDOARDO
もし私があなたの堪忍袋の緒を
切ってしまったのならお許しください。
GIULIETTA
私のことなんか、あなたには何でもない、

って言ってたじゃない。
(They are about to leave)
MARCHIONESS
(recovering, and detaining them)
待って・・、ごめんね・・・。

自分のしたことが恥ずかしいわ。

私にも一つ頭の痛いことがあるの。

でも約束するわ、

何でも協力しましょう。
GIULIETTA
ああ、さすが、お姉さまだわ！
EDOARDO
ああ、私からも感謝いたします。
GIULIETTA
思うに、あの年寄りの馬鹿者は・・
MARCHESA
Sarà ben corbellato
EDOARDO
Se il padre suo s'oppone...
MARCHESA
Sarà capacitato.
V'affidi appien l'intedere
Che anch'io conosco amor...
MARCHESA, GIULIETTA, EDOARDO
Noi siamo amanti e giovani,
Abbiamo spirto e core;
Se il fato è a noi contrarlo
È dalla nostra amor:
Col suo favor combattere
Sì può col fato ancor.
(Partono)
Scena Terza
(Galleria come prima.)
CAVALIERE
Quanto diceste mostra 
un gran talento
Che dev'essere al mondo manifesto.
TESORIERE
Sire, di mia natura io son modesto;
Ma in fatto di finanza
Ci pretendo davvero.
CAVALIERE
Ah!  Se non foste
Col Barone obbligato, io vi direi...

MARCHIONESS
He will be well duped

EDOARDO
If her father opposes...

MARCHIONESS
He will be convinced.

You must realise that I, too, 
know what love is.

MARCHIONESS, GIULIETTA, EDOARDO
We're in love and we're young, 
we have spirit and warmth;

if Fate has been against us, 
love is in our side;

with its help, it is possible 
to fight even Destiny.
(Exeunt)
Scene Third
(A gallery, as before)
CHEVALIER
Your words reveal 
a great talent 
which the world should see.

TREASURER
Sire, I am modest by nature;

but in matters of finance, 
I declare it is true.

CHEVALIER
Ah! If you were not committed 
to the Baron, I would say...
MARCHIONESS
多分おちょくられているのよ
EDOARDO
もし父上が反対したら・・・
MARCHIONESS
気持ちをしっかり持ちましょう。
私も恋をしている、と言ったら、
あなた方も落ち着くかしら。
MARCHIONESS, GIULIETTA, EDOARDO
私たちは恋をしていて、若くて、
温かい心を持っている。
たとえ運が向いていなくても

愛は私たちの側にある。

愛の助けがあれば

私たちは運命と戦うことだって出来る。
(Exeunt)
Scene Third
(A gallery, as before)
CHEVALIER

どんな話題でも、あなたからは世界中に

示されるべき偉大な才能が

にじみ出てくるようだ。
TREASURER
陛下、私は生来慎み深い方でごさいますが、
財政については心底自信があります。

CHEVALIER
ああ！もしあなたに男爵との

約束がなければ、こう言っただろうに・・
Tesoriere, accettate il ministero,
La principessa Ineska, 
e insiem con essa
Un gran podere che renderavvi assai.
TESORIERE
Ah Sire!  
Io corro subito
A liberarmi da qualunque impegno.
CAVALIERE
Siamo intesi.
(Parte.)
TESORIERE
Ah, degg'io tutto all'ingegno!
Or dunque si qualche pretesto 
col Barone...
Chi sa s'ei voglia intender 
la ragione!
Oh! Cospetto... un sovrano...
La principessa Ineska... 
le finanze...
Son tutti impegni 
di tanta conseguenza,
Ch'ei dovrà finalmente
aver pazienza.
BARONE
(entrando con una carta in mano)
Diletto genero, 
a voi ne vengo;
Contento ed ilare io vi prevengo,
Che la minuta del matrimonio
Di mia man propria è stesa già
Allegro, o genero, leggete qua.
Treasurer, accept the Ministry,

the princess Ineska,

and with her valuable property 
with large returns.

TREASURER
Ah Sire! 
I shall free myself 
of all commitments immediately.

CHEVALIER
Then we are agreed.

(Exit)
TREASURER
Ah, I owe everything to my cleverness!

Now to withdraw from my promise. 
I will find some excuse for the Baron...

I wonder if he will understand the reason.

Oh! Confound it... a king...

the Princess Ineska...

a fortune...

These factors 
are of such importance 
that in the end 
he will forbear.

BARON
(entering with a document in his hand)

Cherished son- in-law, 
I have come;

in high spirits to show you 
the draft of the marriage contract 
which I've just completed.

Read it, my boy, with good cheer.

「財務官殿、あなたを大臣に任じる。」

「王女イネスカを妻に迎え、」

「大きな収益のある彼女の財産も

受け取るように。」
TREASURER
ああ、陛下！
私はあらゆる約束から自由になるため
大至急で行ってまいります！
CHEVALIER
それがいいだろう。
(Exit)
TREASURER
さあ、工夫のしどころだ！
男爵へどう言い訳するか・・
彼がその道理を理解できるか、
見当つかない。
ああ、なんという！・・・
王室！・・・
王女イネスカ！・・・
財産・・・
これらの要素は非常に重要だから、

彼も最後には控えるだろう。
BARON
(entering with a document in his hand)
親愛なる義理の息子殿、

探しましたよ。
気持ちよい笑顔で、

私の自筆で結婚の契約書が
準備できたことをお知らせします。
さあ、義理の息子殿、読んで下さい。
TESORIERE
Baron deginissimo... 
Ormai ci sono
La vostra Giulia 
degna è d'un trono,
Ed io fatoso... d'esserle sposo
Sarei cotanto... 
che dir non so;
Ma d'un gran caso v'informerò.
BARONE
Per or da parte lasciamo il caso:
Presto ponetevi 
gli occhiali al naso...
Ecco gli articoli del matrimonio:
"Io sottoscritto 
Gaspare Antonio"...
TESORIERE
Barone, è inutile, lasciate star.
BARONE
Certi amminicoli convien sapere...
La dote, eccetera... 
Il dare e avere,
Pria che la cedola s'abbia a firmar.
TESORIERE
Io non la firmo...
BARONE
Rider volete.
TESORIERE
Parlo sul serio.
BARONE
Eh! Via, prendete.
TREASURER
Most esteemed Baron... 
(here goes) 
your Giulia is worthy of a throne.

The pride I would feel as her husband 
would be so great I know not 
how to express it.

But I must tell you 
of some remarkable news.

BARON
Let's forget all that for now. 
Come, 
put on your glasses;

Here are the terms of the contract:

I, the undersigned 
Gaspare Antonio...

TREASURER
Baron, it's pointless; don't bother.

BARON
There are certain details 
you should know; 
the dowry, gifts, property, etc.

before you sign the document.

TREASURER
I will not sign it...

BARON
You're joking, of course.
TREASURER
I'm perfectly serious.

BARON
Oh! come on now.

TREASURER
偉大なる男爵殿・・さて、ええと・・

ジュリエッタは王冠にも値する

お嬢さんであり、

彼女の夫として感じる誇りは、

表現のしようもありません。

しかし、あなたにちょっとした

お知らせをしなければなりません。
BARON
細かい話はおいておいて・・
さあ、眼鏡をかけて・・
これが結婚の契約文です。
”私、署名者、

ガスパール・アントニオ・・”

TREASURER
男爵殿、それは無意味です。
これはそのままで・・
BARON
詳細をお知りになりたい、と・・
持参金、収益、などなど、
署名の前に確認ください。
TREASURER
私は署名しません・・
BARON
またご冗談を。
TREASURER
まじめに話しております。
BARON
さあ、どうぞ、お取りください。
TESORIERE
Non prendo niente
BARONE
Che?  Siete matto!
TESORIERE
Barone, udetemi... 
Questo contratto...
BARONE
Che sofferenza!
TESORIERE
Non si può fare.
BARONE
Per qual ragione?
TESORIERE
Perchè... perchè...
(Fra sè)
Eh! Via, sputtiamola.
BARONE
Sto ad ascoltare.
TESORIERE
Il prender moglie disdice a me.
BARONE
Che! La mia figlia voi ricusate?
TESORIERE
Non la ricuso.
BARONE
Dunque accettate!
TREASURER
I'll take nothing.

BARON
What? Have you gone mad?

TREASURER
Baron, listen... 
this contract...

BARON
Give me patience!
TREASURER
Cannot be.

BARON
And why not?

TREASURER
Because... because...

(to himself)

(Come on now! out with it!)

BARON
I'm waiting.

TREASURER
I have decided not to marry.

BARON
What? You reject my daughter?

TREASURER
I am not rejecting her.

BARON
Then you accept her!

TREASURER
何も取りません。
BARON
なんと？　気でも狂われたか？
TREASURER
男爵殿、お聞きください。
この契約は・・
BARON
何が問題なのです！
TREASURER
実施されるわけには参りません。
BARON
どんな理由で？

TREASURER
なぜなら･･なぜなら・・
(to himself)
えい！　ままよ、ぶちまけてしまえ！
BARON
聞きましょう。
TREASURER
結婚しないと決めました。
BARON
なんと！　あなたは娘を拒絶すると？
TREASURER
拒絶ではありません。
BARON
ならば受け入れなさい！
TESORIERE
Nemmeno questo.
BARONE
Parlate presto.
TESORIERE
Ministro e principe 
mi vuole il Re.
BARONE
Che sento? O nobili atavi miei!
Sì grave ingiuria soffrir dovrei?
Il sangue al cerebro 
montar mi sento,
Le man mi prudono... 
lo scanno qua.
TESORIERE
Prole magnanima di semidei
Siete, o Barone, sì voi che lei;
Ma lo stranissimo avvenimento
Mi leva d'obbligo, 
sucsar mi fa.
BARONE
Tesorier! Io creder voglio
Che sia questo un qualche gioco:
Altrimenti!...
TESORIERE
Ahimè, che imbroglio!
Come polve ei prende fuoco!
BARONE
Rispondete, o giuro o Giove...
TESORIERE
Or non posso; 
ho impegni altrove.
TREASURER
Well, no.

BARON
Explain quickly.

TREASURER
The King wants me 
as a minister and prince.

BARON
What's this I hear? 
Oh my noble ancestors! 
Must I suffer this affront?

I feel the blood 
rushing to my head. 
I would cheerfully slit his throat now!
TREASURER
Both you and your daughter, 
Baron, are descendants of demi-gods;

but this unexpected event 
frees me of obligation, 
and excuses me.

BARON
Treasurer! I would like to believe 
that this is some joke, 
otherwise!...

TREASURER
Good Lord! What a predicament! 
He is like a gunpowder about to explode!
BARON
Answer me, or by Jove...

TREASURER
I cannot now; 
other duties call.

TREASURER
いえ、決して。
BARON
ご説明いただこう、さあ早く。
TREASURER
国王が私に大臣職と王女を、

とおっしゃる。
BARON
なんだと？
ああ、ご先祖様、
こんな侮辱があっていいものか？
頭に血が上るのが分かる、
手は焼けるようだ・・
槍はどこにある・・
TREASURER
男爵殿、あなたは傑出した

ご先祖に相応しい
立派なご子孫でいらっしゃる。
しかし、奇妙な出来事により、
私は義務から解放されたのです。
BARON
財務官殿！　

これは遊びか何かだと信じたい。

さもなければ・・
TREASURER
ああ、困ったぞ！
火薬に火がついたようだ！
BARON
答えろ、さもないとジュピターに誓って・・
TREASURER
今はできません。
先約がありますので。
BARONE
(fermandolo)
Alto là... fuori la spada.
TESORIERE
Tornerò, convien ch'io vada.
BARONE
Mancatore, disgraziato!
Uom villano, mal creato,
Qui con me ti devi battere
O dal sen ti strappo il cor.
(Lo insegue per afferarlo)
TESORIERE
Ahi, ahi, ahi, soccorso! Aiuto!
Ah! Son morto.
(Giulietta, la Marchesa, Edoardo e
servitori accorrono tutti da varie
parti)
TUTTI
Qual rumor!
Che fu mai? Cos'è accaduto?
D'onde nasce un tal furor?
TESORIERE
Ah! Nipote, io son perduto
Se non sei mio diffensor.
BARONE
A' miei pari un vil rifiuto!
Vo'amazzarti, o traditor.
MARCHESA
Ascoltate.
GIULIETTA
Oh Dio! Che fate?
BARON
(stopping him)

Stop right there! Draw your sword!

TREASURER
I will return; I must go now.

BARON
Traitor! Wretch! 
Villain! Miscreant!

You will defend yourself now 
or I will tear your heart out.

(Chases him to seize him)
TREASURER
Oh! Oh! Oh! Help! Aid!

Ah! I am dead.

(Enter GIULIETTA, the Marchioness, EDOARDO and servants, running in from various sides)

TUTTI
What a racket!

What is it? What has happened?

What is the cause of such rage?

TREASURER
Ah! Nephew, I am done for 
if you do not defend me.

BARON
An insult to my family honour! 
Traitor, I want your blood.

MARCHIONESS
Listen...

GIULIETTA
Oh Lord, what's going on?

BARON
(stopping him)
待て・・剣を抜け！
TREASURER
戻ってきますから、行かせてください。
BARON
この嘘つき、ゲス野郎、
悪党、出来損ない、
今ここで剣を抜け。それとも

胸から心臓をえぐってやろうか。
(Chases him to seize him)
TREASURER
ああ、ああ、ああ、助けて、助けて！
ああ、殺される！
(Enter GIULIETTA, the Marchioness, EDOARDO and servants, running in from various sides)
ALL
何の騒ぎだ！
どうしたのだ？何が起こった？
何故こんな怒りが爆発したのだ？
TREASURER
ああ！甥よ、お前が守って

くれなければ、やられてしまう。
BARON
この卑劣な男が結婚を拒絶したのだ！
この裏切り者を殺してやる！
MARCHIONESS
お聞きください。
GIULIETTA
おお、神よ！　どうなるの？
EDOARDO
Dite almen cos'è successo.

BARONE
Fremerete, se udirete
Del briccone il nero eccesso.
Ei mi manca di parola...
Ei rifiuta mia figliuola...
Ti rifiuta, mia Giulietta!...
GIULIETTA
Non mi vuole?
BARONE
No.  Vendetta!
MARCHESA
La vendetta più sicura
È sposarla addirittura
Ad un giovine ch'io so.
GIULIETTA
Sì, papà, se lo approvate,
Il nipote prenderò.
EDOARDO
Signor mio, non v'adirate,
Io lo sbaglio emenderò.
BARONE
No... che vile a questo segno
De' Kelbar non è la schiatta:
Non accetto il cambio indegno;
Sangue io voglio... si combatta...
TUTTI
Piano, piano...
(Entra il Cavaliere)
EDOARDO
At least tell us what has happened.
BARON
You will tremble with rage when you hear 
of the scoundrel's black villainy!

He has broken his word to me...

He renounces my daughter...

He renounces you, my poor Giulietta!...

GIULIETTA
He does not want me?

BARON
No. I'll have vengeance!

MARCHIONESS
The most sure revenge 

would be to marry her immediately 
to a young man I know.

GIULIETTA
Yes, father, with your permission, 
I'll marry his nephew.

EDOARDO
My lord, calm yourself. 
I will correct the blunder.

BARON
No... the house of Kelbar 
has not sunk that low.

I will not accept so poor a trade. 
I demand blood! Let us fight...
TUTTI
Easy, easy...

EDOARDO
順序だててお話ください。
BARON
聞けばお前たちも、この悪党の
悪辣な乱行に震えが来るだろう。
奴は約束を違えた・・
奴は娘を拒絶した・・ 奴はお前を、

私のジュリエッタを拒絶したのだ・・
GIULIETTA
彼は私のことを要らない、と？
BARON
そうなのだ！復讐だ！
MARCHIONESS
一番確実な復讐は、

彼女を私の知っている若者と

結婚させることね。
GIULIETTA
そうよ、パパ、
彼の甥と結婚するのを許して。
EDOARDO
旦那様、怒らないでください。
私の至らない点は改めていきます。
BARON

だめだ・・ケルバール家は

そこまで落ちぶれていないぞ。

そんな不名誉な取引は受け入れられない。
血だ・・・決闘だ！・・・
ALL
落ち着いて、落ち着いて・・・
CAVALIERE
(sulla porta)
Olà, fermatevi.
TUTTI
Il sovrano!
CAVALIERE
Che si fa?
BARONE
(fra sè)
In qual punto 
il Re ci ha colto!
Io non oso alzar il volto.
Litigare dov'è un sovrano
È oltraggiar la maestà!
TESORIERE
Or che il Re ci mette mano
Spero bene d'uscirne sano.
Per l'onor di sua finanza
Il Baron disarmerà.
MARCHESA
Quest'amica circostanza
Vi ricolmi di speranza.
Interporre il Re vedrassi
La sua regia autorità.
GIULIETTA, EDOARDO
Quest'amica circostanza
Ci ricolma di speranza.
Interporre il Re vedrassi
La sua regia autorità.
CORO
In qual punto 
il Re ci ha colto,
Io non oso alzar il volto.
CHEVALIER
(from the doorway)

Ho there! Stop!

TUTTI
The King!

CHEVALIER
What is going on?

BARON
(to himself)

What a time 
for the King to surprise us.

I dare not look at him.

To quarrel in the presence of a monarch 

is to insult his majesty!
TREASURER
Now that the King is here, 
I may get out of this alive.

For the sake of his financier, 
he will disarm the Baron.

MARCHIONESS
This happy turn of events 
gives me cause to hope.

The King will be seen 
to assert his royal authority.
GIULIETTA, EDOARDO
This happy turn of events 
gives us cause to hope.

The King will be seen 
to assert his royal authority.

CHORUS
What a time 
for the King to surprise us.

I dare not look at him.

CHEVALIER
(from the doorway)
何事だ。止めなさい！
ALL
陛下！
CHEVALIER
どうしたのだ？
BARON
(to himself)
悪い時に国王に見つかってしまった！
伏せた目を上げることも出来ない。
君主の居るところで争うのは
王権に楯突くようなものだ。
TREASURER
王様がここにいらっしゃるのだから、

私は無事に逃げられそうだ。

王は投資顧問のために

男爵の剣を引っ込めさせてくれるだろう。
MARCHIONESS
この状況には

希望が持てる。
王様からは、王室の権威が

にじみ出るように見える。
GIULIETTA, EDOARDO
この状況には

希望が持てる。
王様からは、王室の権威が

にじみ出るように見える。

CHORUS
悪い時に

王様に見つかってしまった。
我々は顔を上げることも出来ない。
BARONE, CORO
Litigare dov'è un sovrano
È oltraggiar la maestà!
CAVALIERE
Questa tiene gli occhi bassi...
Quei non osa far due passi.
Or capisco: Il Tesoriere
La disdetta dato avrà.
CAVALIERE
Olà, spiegatemi tosto, o Barone;
Di questa disputa chi fu cagione.
BARONE
Sire, un'ingiuria...
TESORIERE
Sire, un affronto...
MARCHESA, GIULIETTA,
EDOARDO
Sire, un diverbio di nessun conto...
BARONE
Una ripulsa...
TESORIERE
Una minaccia...
BARONE
Egli m'offende...
TESORIERE
Mena le braccia.

MARCHESA, GIULIETTA,
EDOARDO
Interponetvi!... Sire, impedite...
BARON, CHORUS
To quarrel in the presence of a monarch 

is to insult his majesty!

CHEVALIER
One looks down... 
The other does not dare to move.

I understand now: the Treasurer 
has renounced his promise.

CHEVALIER
Baron, tell me quickly 
the cause of this dispute.

BARON
Sire, an injury...

TREASURER
Sire, an insult...

MARCHIONESS, GIULIETTA,
EDOARDO
Sire, an unimportant quarrel...

BARON
A repulse...

TREASURER
A threat...

BARON
He has offended me...

TREASURER
He has threatened me...
MARCHIONESS, GIULIETTA,
EDOARDO
Please stop them! Sire, forbid...

BARON, CHORUS
君主の居るところで争うのは
王権に楯突くようなものだ。
CHEVALIER
こちらは目を伏せたまま・・
あちらは一歩も動けないまま・・
もう分かったぞ。
財務官が婚約を破棄したのだ。
CHEVALIER
さて、説明してくれたまえ、男爵殿。
この争いの原因は何だ？
BARON
陛下、侮辱です・・
TREASURER
陛下、侮辱では・・
MARCHIONESS, GIULIETTA, 
EDOARDO
陛下、重要でもないことに不平を・・
BARON
拒絶し・・
TREASURER
脅迫し・・
BARON
奴が侮辱した・・
TREASURER
彼が手を出した
MARCHIONESS, GIULIETTA, 
EDOARDO
仲裁してください・・陛下、止めてください・・
CAVALIERE
Zitti... calmatevi: voi mi stordite.
A mente fredda, ad uno ad uno
Le sue ragioni dirà ciascuno...
BARONE
Sire, la gloria della mia schiatta...
TESORIERE
Sire, la disputa è così fatta...
BARONE
Voglio prontissima soddisfazione...
TESORIERE
Vo' che il Barone...
CAVALIERE
Tacete là.
Freno alla collera, di qua partite;
Chiunque attentasi rinnovar lite
Pria che l'origine sappia del male
L'ira reale incorrerà.
TUTTI GLI ALTRI
Deh! Perdonateci, o Maestà.
TUTTI
Affidate/affidiamo alla mente reale
Il giudizio di questa questione,
Ella tronchi lo scandalo e il male,
Ella dica chi ha torto o ragione,
E componga cotanta discordia
Come vuole giustizia, equità.
Sveglierò/rà 
la primiera concordia,
Desterò/rà la primiera amistà.
Fine dell'atto primo.
CHEVALIER
Quiet! Calm down! You are deafening me!

Without emotion, each of you will tell 
me your reasons, one by one...

BARON
Sire, the glory of my ancestry...

TREASURER
Sire, the quarrel came about like this..
BARON
I want immediate satisfaction...

TREASURER
I want the Baron to...

CHEVALIER
Quiet there! Keep your tempers, and go.

Anyone who attempts to resume the 
quarrel, before the cause of the trouble 
is known, 

will incur the royal wrath!

TUTTI GLI ALTRI
We pray you, Majesty, forgive us.

TUTTI
We must have confidence in the royal judgement, it will bring justice.

It will prevent scandal and injury, 
it will determine who is right or wrong,

and it will settle all differences 
as justice and fairness demand.

He will bring back the previous harmony, he will restore the previous friendships.

End of act I.
CHEVALIER
静かに・・静まったな。
冷静な気持ちで、

1人ずつ理由を述べてみよ。
BARON
陛下、先祖の栄光を穢さないには・・
TREASURER
陛下、争いが始まりましたのは・・
BARON
気が済むには今直ぐに・・
TREASURER
私は男爵に・・
CHEVALIER
静かに！・・・
怒りを静めてこの場から離れなさい。
争いを再開しようとする輩は
原因が判明する以前にそうする輩は、
余の怒りに触れるだろう。
ALL THE OTHERS
ああ、お許しください、陛下。
ALL
王様の判決を信じなければならない。

それは正義をもたらすだろう。

それは、醜聞と怪我を防ぎ、

誰が正しいか間違っているかを

明らかにするだろう。

そして、正義と公平にかなうように

不一致点を正していくだろう。

王様が以前の調和を取り戻してくれるだろう。以前の友情を取り戻してくれるだろう。
End of act I.
ATTO  II
Scena Prima
 (Galleria)
CORO A
Ma le nozze non si fanno?
CORO B
Tutto in fuom s'è disciolto.
CORO A
Chi fu causa del malanno?
CORO B
Perchè tutti han 
mesto il volto?
TUTTI
Sempre questo fu lo stile
Del gran mondo signorile;
Come cambiano di veste
Così cambiano d'umor.
Noi felice, noi contenti,
Benchè rozzi servitor!
Non facciamo complimenti
Nelle nozze e negli amori:
Niun segreto è in noi rinchiuso,
Parla sempre aperto il muso;
Siam ne' giorni della festa
Pari ai giorni di lavor.
(Entra Edoardo)
EDOARDO
Buoni amici!... 
Voi sapete
Come fu crudel mio fato.
ATTO  II
Scene First
 (A gallery.)
CHORUS A
Then the wedding won't take place?

CHORUS B
Everything has gone up in smoke.

CHORUS A
Who caused the trouble?

CHORUS B
Why does everyone 
looks so sad?

TUTTI
This has always been the fashion 
of the world of the aristocracy;

as easily as they change their cloths,

they change their moods.

We are happy and content, 
though we are only lowly servants.

We don't stand on ceremony 
in either marriage or love.:

We have no secrets, 
we are frank and honest.

We are always the same on festive 
occasions or on work days.

(Enter Edoardo)
EDOARDO
My good friends! 
You know how cruelly 
fate has treated me.

ACT  II

Scene First
(A gallery.)
CHORUS I
それで結婚式はなくなるの？
CHORUS II
全ては煙のように消えてしまった
CHORUS I
誰のせいだ？
CHORUS II
なぜ皆が悲しい顔をしているんだ？
ALL
これが偉い人たちの

いつもの流儀なんだ。
着物を替えるように

ユーモアの流儀も替える。
いやしい使用人であっても

我々は幸せだ！
我々は愛や結婚に

儀式ばることはしない。
我々には秘密も無く、

いつも裏表無く話している。
我々は休日でも仕事の日と

同じようにしている。
(Enter Edoardo)
EDOARDO
友よ！… 

君たちは運命がいかに私に
残酷だったか知っているだろう？
CORO
Ma, signore, che volete?
Tale il mondo ognora è stato.
Non virtudi, ma denari
Comperare or ponno amor.
EDOARDO
Dunque tutto, amici cari,
Dunque tutto non sapete?
Io v'apro il cor.
Pietoso al lungo pianto
Alfin m'arride amore;
Quella che m'arde il core
Mia sposa alfin sarà.
Avrò per sempre accanto
Il ben che già perdea!
Questa amorosa idea
Scordare il duol mi fa!
CORO
Finì la sorte rea?...
Godiamo in verità
EDOARDO
Deh, lasciate a un'alma amante
Di speranza un solo istante,
Sì, che al gaudio un sol momento
S'abbandoni il mesto cor!
Ah!  Se il debile contento
A noi manca della spene
Non è meta d'ogni bene,
È uno spasimo l'amor.
CORO
Ah sì, del contento
Ritornano i giorni,
E ancora ritorni
La pace del cor.
CHORUS
But sir, what do you expect?

The world has always been like that.

Money, not virtue, 
has the power to buy love.

EDOARDO
Then, my dear friends,

you don't know everything?

I'll confide in you.

Mercifully, after much weeping,

love has finally smiled on me.

She who has set me aflame 

will at last become my wife.

I will always be beside the treasure,

whom I almost lost!

This happy thought 
dispels all sorrow!

CHORUS
Then your sorrows are over?

We are truly delighted.

EDOARDO
Pray, allow a loving soul 
a single ray of hope,

So that for one moment of joy 
he may abandon his sad heart.

Ah! But if one lacks the faint pleasure 

that is born of hope,

there is no point in any other good; 
love is an agony.

CHORUS
Ah yes, day of happiness 
have returned,

and your heart 
can once more be at peace.

CHORUS
でも、旦那、あなたは何を望まれます？
世の中ってこんなものです。
美徳はなくても金があれば、

愛ってのも買えます。
EDOARDO
それでは、友よ、

君たちは何も知らないのか？
君たちに心の中を打ち明けよう。
長い嘆きに憐れみを感じてか、
ついに愛が私に微笑んでいる。
私が燃える心を向けたあの人は
ついに私の妻になるだろう。
私はずっと宝物の傍にいるだろう、

私が殆ど失っていた宝物の傍に！
この素敵な考えが

私に苦痛を忘れさせる！
CHORUS
不運は終わったのですか？
それは目出度い。
EDOARDO
愛する心は

一筋の希望を残してくれる。

悲しい心の代わりに

つかの間の喜びを与えてくれる！

ああ、もし僅かな喜びもなく、

希望も残らないなら、

他のどんな良き物も無意味だ。

愛は苦痛となる。
CHORUS
そう、喜びに満ちた日々は

巡ってくる、

そして希望が

心に巡ってくる。
(I servi s'allontanano Entrano il
Cavaliere, Giulietta ed il Tesoriere)
CAVALIERE
Bene, scudiero, vi ritrovo in tempo.
Qui Baronessa, 
e voi ministro!... Dite:
Perchè nega il Baron 
con tal fermezza
Sposar la figlia ad Edoardo?
GIULIETTA
Ah Sire!
Perchè ei non ha fortuna,
E il Tesorier nuota nel denaro.
CAVALIERE
Se la cosa è così, 
v'è il suo riparo.
EDOARDO
Sire, in qual modo?
CAVALIERE
Il Tesorier vi cede
Un suo castello, 
e cinque mila scudi
Di rendita per anno...
TESORIERE
Un piccolo riflesso...
CAVALIERE
Eh! Non è tempo adesso
Di perdersi in rifletterre; convien
Decider su due piè.
TESORIERE
Sire... va bene.
(Exeunt servants. Enter the Chevalier, GIULIETTA and the Treasurer)
CHEVALIER
Well, esquire, I have found you in time;

And you Baroness, 
and Minister! Tell me,

Why does the Baron 
so vigorously oppose the marriage 
of his daughter and Edoardo?

GIULIETTA
Ah Sire! 
Because he is poor,

while the Treasurer wallows in money.

CHEVALIER
If that's the problem, 
there is a solution.

EDOARDO
Sire, What is that?

CHEVALIER
The Treasurer will give you 
one of his castle,

and an income of five thousand crowns 
per year...

TREASURER
Let's consider a moment...

CHEVALIER
There is no time now 
to waste on meditation!

You must decide at once.

TREASURER
Sire... Alright.

(Exeunt servants. Enter the Chevalier, GIULIETTA and the Treasurer)
CHEVALIER
さて、従者よ、丁度いいところに居た。
さあ、お嬢さん、そして大臣殿！
教えてくれ：

男爵は

お嬢さんとエドアルドとの結婚を
何故あんなに強硬に拒絶するのだ？
GIULIETTA
ああ、陛下！
それは彼に財産が無く、一方財務官殿

には金がうなるほどあるからです。
CHEVALIER
もしそういうことなら、
取り返しが付くな。
EDOARDO
陛下、どうやって？
CHEVALIER
財務官殿が

城一つと
年5000スクーディの収益の

土地を譲ればいい。
TREASURER
少し考えさせてください。。。
CHEVALIER
ええい！　

考えている暇は無い。
すばやく決めなさい。
TREASURER
陛下。。。結構です。
(Partono, tranne il Tesoriere)
TESORIERE
Un mio castello!  
Cinque mila scudi!...
E il ministero?... 
Ahimè veggo il Barone!
Egli è sdegnato ancora.
(Entra il Barone)
BARONE
Ebben, signore!
Siam soli e vo' raggione
Di tanta villania.
TESORIERE
Corragio!
Ella vuol guerra... 
e guerra sia.
BARONE
Tutte l'armi si può prendere
De' due mondi e vecchio e nuovo,
Me lo bevo come un ovo,
Me lo voglio digerir.
TESORIERE
Ciarle, ciarle: pria di scendere
Al fatal combattimento
Lasci detto in testamento
Dove s'abbia a seppellir.
BARONE
Seppellirmi?
TESORIERE
È inevitabile.
(All leave except the Treasurer)
TREASURER
One of my castles!

5000 crowns!...

Ah, but the Ministry?...

Oh dear, there's the Baron!

And he is still furious.

(Enter the Baron)
BARON
Well, sir! 
We are alone, and I want satisfaction 
for your villainy.

TREASURER
Courage!

You want war...

then war you shall have!

BARON
You may use all the weapons 
of both worlds, the old and the new,

but I will devour you like an egg, 
I will destroy you!

TREASURER
Idle chatter. 

Before entering the fatal combat,

mention in your will 
where they have to bury you.

BARON
Bury me?
TREASURER
It is inevitable.

(All leave except the Treasurer)
TREASURER
城一つ！
5000スクーディの収益の土地！
で、大臣殿、か？。。。
おっと、男爵がやってくる！
彼はまだ怒っている。
(Enter the Baron)
BARON
さて、財務官殿、

我々二人だけですから、
あれほどの無礼の説明をいただきたい。
TREASURER
（頑張らなくては！）
あなたは決闘を望んでいる。。。
本当に決闘することになりますぞ。
BARON
古式でも新式でもどんな武器でも

選ぶがいい。

お前を卵のように飲み下してやる！

やっつけてやる！
TREASURER
強がりばかりですか。
取り返しが付かなくなる前に、
どこに埋葬されたいか、遺言した方がよろしいですぞ。
BARON
埋葬？
TREASURER
それは避けられません。

BARONE
Morir io?
TESORIERE
Non c'è da dir.
BARONE
(fra sè)
Del suo colpo ei par sicuro,
Se la passa da spaccone;
Non credea in quel buffone
Tal fermezza e tanto ardir.
TESORIERE
(fra sè)
Un boccone molto duro
Par la morte anche al Barone:
Ci vuol corte da leone
Se si tratta di morir.
BARONE
Via, si spieghi finalmente,
Di qual arme pensa usar?
TESORIERE
Vuol saperlo?
BARONE
Certamente.
TESORIERE
Mi stia dunque ad ascoltar.
Sì figuri un barilone
Pien di polve da cannone,
Ella ed io così bel bello
A cavallo andiam di quello;
BARON
I will die?

TREASURER
It goes without saying.

BARON
(to himself)
He seems very sure of himself,

but he is just bragging.

I didn't credit that buffoon 
with such determination or courage.

TREASURER
(to himself)
Death is difficult to swallow 
even for the Baron.

One needs the heart of a lion 
to face death.

BARON
Now then! Tell me,

what weapons you plan to use?

TREASURER
You want to know?

BARON
Of course.

TREASURER
Then listen to me.

Image a barrel 
full of gunpowder;

you and I firmly seated on it, 
as if on horseback,

BARON
私が死ぬと？
TREASURER
これ以上言うまでもありません。
BARON
(to himself)
奴の様子は自信ありげだが、

はったりをかましているだけだ。

この馬鹿野郎が自信や勇気を

持っているとは思えない。
TREASURER
(to himself)
男爵でも死ぬのは

怖いらしい。
死と向き合うには

ライオンの精神が必要だ。
BARON

で、さっさと説明してくださいよ、
どんな武器を使われるのかな？
TREASURER
あなたは知りたいと？
BARON
勿論。
TREASURER

それでは耳かっぽじってお聞きなさい。。
火薬をしこたま入れた

樽があると想像なさい。
あなたと私はそれに

しっかりと跨るのだ。
Fieri al par di due Romani
Colla miccia fra le mani,
Ci auguriam la buona notte,
Diamo fuoco alla gran botte...
si salta... 
qua la testa,
Là le gambe, un braccio qua...
Mio signor, 
la strada è questa
Per cui voglio andar di là.
BARONE
Eh! Che miccie? Che barili?
Son pretesti indegni e vili.
Un suo pari vada e trotti
A cavallo delle botti;
A lei solo, ad un villano
Starà ben la miccia in mano.
Un guerrier qual io valente
Sol la spada ha da trattar:
E con questa immantinente
Noi ci abbiam da misurar.
TESORIERE
La mia moda è assai più spiccia:
Quella io voglio...
BARONE
Puf... che bile!
Venga meco.
TESORIERE
Colla miccia...
BARONE
Colla spada...
TESORIERE
Col barile...
proud as two Romans.

With a fuse in hand,

we bid each other good night,

and ignite the barrel.

A head flies here,

the legs there, here an arm...

Sir, 
this is the route 
which I wish to take from this life.

BARON
Eh! Fuses? Barrels? 
These are vile, 
cowardly pretexts.

One such as you may ride barrels, 
as if they were horses.

Fuses would seem appropriate 
only to you, only to a villain.

A brave warrior like myself 
relies upon sword,

and with this, at once, 
we will measure up to each other.

TREASURER
My way is much faster.

What I want...

BARON
Pouf... what peevishness! 
Come with me.

TREASURER
With a fuse...

BARON
With a sword...

TREASURER
With a barrel...

ローマ人のように誇り高く、
両手に導火線を抱えて、
「お休み」と言いながら、
我々は樽に点火する。。
バンッ！　こちらに頭、

あちらに脚、ここに腕！
旦那、

どこまでも行こうとするなら、
こんな風になるのですぞ。
BARON
ええい！　何が導火線だ？

何が樽だ？
無意味で卑劣な言い訳だ。
どうせ、お前は馬の代わりに

樽にしか乗れなくて、
お前のような悪党の手には
導火線しかないのだろうが、
私のような勇敢な戦士には

剣あるのみだ：
そして剣で

直ぐにも戦うのだ。
TREASURER
私の流儀はもっと手っ取り早い：
私がやりたいのは、、、
BARON
うぐ・・なんて腹の立つ奴だ。
ついて来い!

TREASURER
導火線を持って・・
BARON
剣を持って・・
TREASURER
火薬樽を持って・・
BARONE
Va, codardo: più coll'armi
Non vo' teco cimentarmi;
Ti farò con un bastone
Da' miei servi castigar.
TESORIERE
Al servizio ho anch'io persone
Che san bene bastonar.
BARONE
Sudo, avvampo, smanio, fremo,
Il mio petto 
è un Mongibello...
Se più resto, il mio cervello
Incomincia a rivoltar.
TESORIERE
Per uscir dal passo estremo
Il rimedio è stato bello.
Dilettanti del duello,
Che ne dite, che vi par?
(Partono)
Scena Seconda
(Atrio terreno chiuso da invetriate
che mette nel giardino.)
MARCHESA
Ch'io non posso 
il ver comprendere?
Ch'io mi lasci corbellar?
Cavaliere, non lo pretendere,
Vo' ridurti a confessar.
BARON
Go, coward; I will venture 
no further in weapons with you.

I will have you chastised 
with a cane by my servants.

TREASURER
I, too, have servants 
who can handle a cane.

BARON
I swelter and burn, 
I rage and quake, 
my breast is a volcano...

If I stay any longer, 
my head will begin to spin.

TREASURER
To escape this latest peril, 
my method has worked well.

Devotees of the sword, 
what do you say, how does it strike you?

(Exeunt)
Scene Second
(A hall, separated from the garden ny glass doors.)
MARCHIONESS
Why can't I understand it?

Why should I let myself be ridiculed?

Chevalier, stop pretending,

I want you to confess everything.

BARON
臆病者め、逃げる気か。
お前を相手にしても剣の穢れだ。
お前なんか、うちの召使達に

ムチ打ちさせて懲らしめてやる。
TREASURER
そう来るなら、こちらにも喧嘩には
心得た連中がいますよ。
BARON
汗が出る、火が点く、
震えるがくる、
私の胸は火山のようだ・・。
ここにこのまま居ては
頭がぐるぐる回りだしそうだ。
TREASURER
この難局から逃げるのに、
作戦は上手く行ったみたいだ。
決闘好きだ、と言われているが、
どんなものかな？
(Exeunt)
Scene Second
(A hall, separated from the garden ny glass doors.)
MARCHIONESS
なぜ私は理解できないのですか？
自分で自分をいつわれ、と？
騎士様、芝居はお止め下さい。
あなたには白状してもらいますよ。
CAVALIERE
(fra sè)
La Marchesa è molto in collera,
Tenta invan di simular;
Cavaliere, 
sta fermo e tollera,
Bada ben di non cascar.
(avanzandosi)
Così sola, o Marchesina?
MARCHESA
Sire... io sto co' miei pensier.
CAVALIERE
Facilmente s'indovina,
Voi pensate al Cavalier.
MARCHESA
Sì, pensava alla maniera
Di punir quell'incostante.
CAVALIERE
Nol farete; è passeggiera
L'ira in cor di donna amante.
MARCHESA
Anzi, o Sire, ho stabilito
Non volerlo per marito.
CAVALIERE
Non lo credo.
MARCHESA
Perdonate:
Risoluta mi trovate.
CHEVALIER
(to himself)
The Marchioness is very angry.

She tries, in vain, to pretend;

Chevalier, 
remain firm and unyielding,

be careful not to stumble.

(approaching her)
All alone, Marchioness?

MARCHIONESS
Sire... I have my thoughts for company.

CHEVALIER
It is easy to see;

you are thinking of the Chevalier.

MARCHIONESS
Yes, I was thinking of 
how to punish that fickle one.

CHEVALIER
You will not do it; anger is transient 
in the heart of a woman in love.

MARCHIONESS
On the contrary, Sire, I have decided.

He is not the husband for me.

CHEVALIER
I don't believe it.

MARCHIONESS
Pardon, 
but I am resolute.

CHEVALIER
(to himself)
彼女はひどく怒っている。

そうでないフリをしても分ってしまう。

騎士よ、

じっと耐えるのだ。

失敗しないよう細心の注意が必要だ。
(approaching her)
それだけですか、侯爵夫人？
MARCHIONESS
陛下。。考えています。
CHEVALIER
想像つきますな。
あなたは、あの騎士のことを考えている。
MARCHIONESS
そう、あの浮気者をどうやって

罰してやろうか、と考えています。
CHEVALIER
あなたは罰したりはしないでしょう。
愛する女性の怒りは移ろい行くものです。
MARCHIONESS
その反対です、陛下、私は決めました、
あの人を夫としない、と。
CHEVALIER
信じられません。
MARCHIONESS
お許しください。
でも私は決めました。
CAVALIERE
(fra sè)
Ella finge... Eh!  Ti conosco.
MARCHESA
(fra sè)
A cascar vicino egli è.
MARCHESA, CAVALIERE
(fra sè)
Io so l'astuzia
Fin dove giunga;
Ma la so lunga
Al par di te.
CAVALIERE
Dunque voi siete?...
MARCHESA
Decisa sono.
CAVALIERE
Perdonerete?
MARCHESA
Non v'è perdono.
CAVALIERE
(fra sè)
La sclatra simula.
MARCHESA
(fra sè)
Parla fra sè.
CHEVALIER
(to himself)
She is pretending... Oh! I know you.

MARCHIONESS
(to herself)
He is about to fall.

MARCHIONESS, CHEVALIER
(to themselves)
I know cunning and 
its final objective;

I know it 
as well as you do.

CHEVALIER
Then you are...

MARCHIONESS
I have decided.

CHEVALIER
Won't you forgive him?

MARCHIONESS
There is no pardon for him.

CHEVALIER
(to himself)
The vixen is pretending.

MARCHIONESS
(to herself)
He is talking to himself.

CHEVALIER
(to himself)
強がりを言っている・・
いや、私には分かっている。
MARCHIONESS
(to herself)
彼は降参寸前だわ
MARCHIONESS, CHEVALIER
(to themselves)
この化かし合いの落ち着く先は
分かっている。
長い付き合いだもの。

CHEVALIER
それで、あなたは？
MARCHIONESS
決めました。
CHEVALIER
許さないのですか？
MARCHIONESS
許しません。
CHEVALIER
(to himself)
女狐め、知らん顔をしている。
MARCHIONESS
(to herself)
自分の心に聞いてみなさい、だわ。

MARCHESA, CAVALIERE
(fra sè)
Io so l'astuzia
Fin dove giunga;
Ma la so lunga
Al par di te.
(Entra il Barone)
BARONE
Nipote, in quest'istante
Mi scrive il comandante:
Egli stesso fra poco
Al castello verrà.
(Parte premurosamente)
MARCHESA
Son grata al Conte!
M'ama davvero, 
ed oggi io vo' sposarlo.
CAVALIERE
E il Cavaliere?
MARCHESA
Il Cavalier si prese
Di me giuoco abbastanza;
egli mi lascia
In preda al suo rival.
CAVALIERE
No: lo vedrete
Venir a disputar la vostra mano
A quanti conti 
ha la Bretagna intera.

MARCHIONESS, CHEVALIER
(to themselves)
I know cunning and 
its final objective;

I know it 
as well as you do.

(Enter the Baron)
BARON
Niece, I have just heard 
from the Commander;

he will soon arrive 
at the castle.

(Exit hurriedly)
MARCHIONESS
I am grateful to the Count!

He loves me sincerely, 
and I would wed him today.

CHEVALIER
And the Chevalier?

MARCHIONESS
The Chevalier has mocked me 
sufficiently.

He abandons me 
as pray to his rival.

CHEVALIER
No, you will see him fight 
for your hand 
with all the Counts 
of Brittany.
MARCHIONESS, CHEVALIER
(to themselves)
この化かし合いの

落ち着く先は
分かっている。
長い付き合いだもの。
(Enter the Baron)
BARON
姪や、たった今
司令官から手紙が着た。
彼自身まもなく

この城に到着するということだ。
(Exit hurriedly)
MARCHIONESS
伯爵を喜んでお迎えしましょう。
彼は私を本当に愛しています。
ですから今日私は彼と結婚します。
CHEVALIER
で、騎士殿は？
MARCHIONESS
騎士殿はもう沢山です。
ライヴァルの獲物になればよい、と

彼は私を捨てたのです。 
CHEVALIER
違う。彼はきっと現れて、
あなたの手を求めて

全ブルターニュの伯爵達を相手にして

最後まで競うはずだ。
MARCHESA
Perchè dunque non vien?
Che fa? Che spera?
Si mostri a chi l'adora,
Implori il mio perdono.
Parli, se irata or sono,
Posso placarmi ancor.
(fra sè)
Se non si scopre addesso,
Se vinto ancor non è,
Risorse del bel sesso,
Siete impotenti, affè.
(a Cavaliere)
Ma voi tacete, o Sire?
Dite...
CAVALIERE
Non so che dire.
MARCHESA
Ah, dunque al Conte io dono
La mia mano, la mia fe'.
(Entrano servi del Barone)
CORO
Presto, presto il Conte arriva,
Il suo seguito si appressa.
CAVALIERE
Forte, o core!
MARCHIONESS
Then why doesn't he come?

What is he doing? What does he hope for?

He should reveal himself to me who adores 
him, and he should beg my pardon.

He should explain, even though I'm angry, I could calm down.

(to herself)
If he does not reveal himself now,

if he is not conquered,

wiles of the fair sex, 
you are powerless.

(to the Chevalier)
You remain silent, Sire?

Tell me...

CHEVALIER
I don't know what to say.

MARCHIONESS
Ah, then the Count shall have 

my hand and pledge.

(Enter thee servants of the Baron)
CHORUS
Quickly, quickly, the Count is arriving.

His retinue approaches.

CHEVALIER
Courage!

MARCHIONESS
ではなぜ彼は現れないのです？

何をしているのです？

何を望んでいるのです？

彼を崇拝している私に彼から事情を

説明して私の許しを求めるべきです。

そうであれば、今は怒っていますが

私はその怒りを静めることができます。

(to herself)
もしこれでも彼が正体を現さないなら、
まだ私が勝ちきれないのなら、
女の魅力が、この私にはない、

ということかしら。
(to the Chevalier)
しかし、黙ってしまわれましたね、
陛下？　何かおっしゃいまして？
CHEVALIER
何を言えばよいのか分からない。
MARCHIONESS
ああ、それでは伯爵に、

私の手を、誠実を、捧げましょう。
(Enter thee servants of the Baron)
CHORUS
間もなく伯爵が到着される。
彼の従者がすぐそこまで来ている。
CHEVALIER
しっかりしなくては！
MARCHESA
Vado io stessa
Il mio sposo ad incontrar.
Sì, scordar saprò l'infido,
Fuggirò la sua presenza,
Così fredda indifferenza
Cara assai gli costerà.
(fra sè)
Scaltro ingegno del bel sesso,
M'hai servito come va.
CAVALIERE
(fra sè)
Ora sì che son perplesso:
Or davver tremar mi fa.
CORO
Presto andiamo: Il Conte è presso,
Incontrarlo converrà
(La Marchesa parte coi servi, il
Cavaliere pel lato opposto. Entra
Giulietta.)
GIULIETTA
Oh me felice appieno!...
Oh Re pietoso!... 
Per te solo il padre
Concede ch'io mi sposi ad Edoardo...
(Entra Edoardo)
EDOARDO
Ah, mia Giulietta...
Il Re fra pochi istanti
parte di qua.
MARCHIONESS
I shall go 
to greet my groom.

Yes, I'll forget that unfaithful one. 
I will shun his presence.

His callous indifference 
will cost him dearly.

(to herself)
Sly wiles of the fair sex,

you have served me well.

CHEVALIER
(to himself)
I am so confused now:
I am really trembling.
CHORUS
Hurry, let us go. The Count is near. 
We must go to meet him. 

(Exit Marchioness and servants one way, the Chevalier the other)
GIULIETTA
Ah, my happiness is complete! 
Kindly King,

only because of you does my father 
allow me to wed Edoardo.

(Entra Edoardo)
EDOARDO
Ah, my Giulietta...

In a few moments, 
the King will depart.
MARCHIONESS
私は新郎に挨拶して参ります。

そう、あの不実な男を

忘れてしまいます。
彼の冷たい無関心は、

彼には高くつくでしょう。

(to herself)
私の女の魅力は
こんなにまで役に立たないの？
CHEVALIER
(to himself)
さて困ったぞ。
震えが来てしまう。
CHORUS
急いで行こう！　伯爵が近づいている。
お迎えしよう！
(Exit Marchioness and servants one way, the Chevalier the other)
GIULIETTA
ああ、私は完璧に幸せです！
ああ、慈悲深い王様！
あなたに口添えいただければ、父も

エドアルドとの結婚を認めるでしょう。
(EDOARDO Enters)
EDOARDO

ああ、私のジュリエッタ。。
王はまもなく

ここを出立される。
GIULIETTA
Lascia ch'ei parta.
EDOARDO
Ed io deggio partir con lui.
GIULIETTA
Partir con lui?
Sei matto?
EDOARDO
Ei lo comanda.
GIULIETTA
Ed io comanda
Che tu resti con me.
EDOARDO
L'onore, o cara,
Esige il sacrifizio;
Scudier del Re son io
GIULIETTA
Che scudiere, che Re, 
sei sposo mio!
EDOARDO
Giurai seguirlo in campo,
Pugnar per lui giurai;
Nè tu, ben mio, vorrai
Farmi scordar l'onor.
GIULIETTA
Io nulla so di campo,
Io non m'intendo d'armi...
So che tu dei sposarmi,
So che mi devi amor!
GIULIETTA
Then let him go.

EDOARDO
And I must go with him.

GIULIETTA
Go with him? 
Are you mad?

EDOARDO
He commands it.

GIULIETTA
And I command 
that you stay here with me.

EDOARDO
Honour, dearest, 
demands the sacrifice.

I am esquire to the King.

GIULIETTA
Esquire! King!

You are my bridegroom.

EDOARDO
I swore to follow him into battle, 
and to fight for him.

Not even you, my love, 
would want me to forget my honour.

GIULIETTA
I do not know about battlefield,

I do not know about weapons.

I know that you should marry me,

and that you owe me your love!

GIULIETTA
出立される？

EDOARDO
私は王様と一緒に出発せねばならない。
GIULIETTA
王様と出発？
あなた、気は確か？
EDOARDO
王様がお命じになった。
GIULIETTA
それなら私がここに

留まるよう命令するわ。
EDOARDO
愛する人よ、名誉が

犠牲を必要とするのだ。
私は王様の従者なのだ。
GIULIETTA
何が従者よ！　何が王様よ！
あなたは私の夫よ！
EDOARDO
私は王に従って戦場に行き、
王と共に戦うと誓った。
私が名誉を忘れてしまうことを

あなたも望んではいないはず。
GIULIETTA
私は戦場の事は知らない。
武具についても分からない。
分かっているのは、

あなたが私と結婚すること、

あなたが私を愛さなければ

ならないこと、だけよ。
EDOARDO
Rifletti almen..
GIULIETTA
Riflettere?
Io non rifletto mai.
EDOARDO
Vuoi che il miglior 
de' Principi...
GIULIETTA
Io son migliore assai.
EDOARDO
Dunque, che far degg'io?
GIULIETTA
Soltanto a modo mio.
EDOARDO
Cara, non è possibile.
GIULIETTA
Oh, possibile sarà
Corro al Re: 
saprò difendere
I miei dritti incontro a'suoi;
Ei m'udrà; vedremo poi
Se involarti a me potrà.
EDOARDO
Altro in testa 
ha il Re che intender
Le tue ciance, i dritti tuoi.
Credi a me, cambiar non puoi
La sua regia autorità.
EDOARDO
But think a bit...

GIULIETTA
Think?

I never think.

EDOARDO
Would you have 
the greatest of princes...

GIULIETTA
I'm even greater.

EDOARDO
What would you have me do?

GIULIETTA
Just as I want.

EDOARDO
Dear, that's impossible.

GIULIETTA
Oh, it will be possible.

I'll go to the King. I can defend 

my rights against his.

He will listen to me. 
Then we'll see 

if he can take you from me.

EDOARDO
The King has more on his mind 
than to listen to your chatter 
about your rights.

Believe me, you cannot change 
his royal prerogative.
EDOARDO
ちょっと考えてみて・・
GIULIETTA
考える？

私は考えたりしないわ。
EDOARDO
大公爵でもないとそんなことは・・
GIULIETTA
私はそれ以上なの。
EDOARDO
では私はどうすれば？
GIULIETTA
私の言ったとおりにすればいいの。
EDOARDO
愛する人よ、それは不可能だ。
GIULIETTA
いいえ、可能ですとも！

王様にお願いします。

私は私の権利を守ります。

王様は私の言うことを聞いてくれます。

王様があなたを私から奪えるものか

どうか、きっと分るでしょう。
EDOARDO
でも、あなたの権利とか言う無茶を

聞くのが王ご自身だということも

忘れてはいけないよ。

言うことを聞きなさい、あなたは

王様の権威を損ねることはできないよ。

GIULIETTA
Ei m'udrà; vedremo poi
Se involarti a me potrà
Spera almen...
EDOARDO
Sperar vorrei?
GIULIETTA
Lascia far; tentar conviene.
EDOARDO
L'onor mio... rifletti bene...
GIULIETTA
L'onor tuo non soffrirà.
GIULIETTA, EDOARDO
Ah! non sia, mio ben, fallace
La speranze del mio / tuo core;
Sarò lieta / Ti prometto che l'amore
Col dover combinerà.
A sì dolce e fido ardore
Sorte amica arriderà.
(Partono)
Scena Terza
(Galleria.)
BARONE
Sì, caro Conte! 
La Marchesa istessa
Ve l'assicura; ell'è cambiata affatto;
Più non pensa a quel matto,
L'odia quanto l'amava.
GIULIETTA
Then we'll see 

if he can take you from me.

We can at least hope...

EDOARDO
You think there is hope?

GIULIETTA
Enough; at least, let's try.

EDOARDO
My honour... consider it seriously.

GIULIETTA
Your honour will not suffer.

GIULIETTA, EDOARDO
Oh, may the hope in (my) your heart 
not be false, my love.

I will be happy if (I promise you that) 
love and duty will combine.

A friendly fate will smile 
upon such a sweet and faithful love.

(Exeunt)
Scena Terza
(A Gallery)
BARON
Yes, my dear count, the Marchioness 
herself will assure you.

She has changed completely.

She no longer thinks of that madman.

She hates him as much as she loved him.

GIULIETTA
王様があなたを私から奪えるものか

どうか、きっと分るでしょう。
少なくとも期待できるのは・・
EDOARDO
何を望むのです？
GIULIETTA
言うことを聞いていただくこと。
EDOARDO
私の名誉は・・良く考えて・・
GIULIETTA
あなたの名誉はどうでもいいのよ。
GIULIETTA, EDOARDO
ああ！あなたの(私の)望みが

偽りではありませんように。
義務と愛が結び付けられれば私は幸せ／
義務と愛を結びつけることを約束します。
愛し合い忠実な二人に

幸運が微笑むでしょう。
(Exeunt)
Scene Third
(A Gallery)
BARON
さて、伯爵殿！
伯爵夫人が自分で保証しています。
彼女は本当に変わりました。
彼女はあの気違い野郎のことを、かつて

愛したのと同じだけ憎んでおります。
MARCHESA
Io son disposta
A sposarvi, o signor, ma con un patto
Che richiede la mia delicatezza...
CONTE
Comandate, signora...
MARCHESA
Quando non torni il Cavaliere 
fra un'ora.
(Entrano il Cavaliere, Edoardo e
Giulietta)
CAVALIERE
Signori!
CONTE
Maestà!
BARONE
Sire!
CAVALIERE
Barone,
Importante cagione
Impon la mia partenza.
MARCHESA
Vicina ad esser moglie
Del Conte Ivrea, 
sperai che alle mie nozze
Vi sareste degnato esser presente.
CAVALIERE
Madama, 
alta cagion non lo consente.
MARCHIONESS
I am ready to marry you, sir,

but there is a condition 
that my feelings must impose.

CONTE
Command me, Madame.

MARCHIONESS
That the Chevalier 
does not return within the hour.

(Enter the Chevalier, EDOARDO and
GIULIETTA
CHEVALIER
Gentlemen!

CONTE
Majesty!

BARON
Sire!

CHEVALIER
Baron, 
an important reason 
necessitates my departure.

MARCHIONESS
I am near to becoming the wife 
of Count Ivrea,

I had hoped that you would be 
present at my wedding.

CHEVALIER
Madame,
a weighty matter will not permit it.

MARCHIONESS
私はあなたと結婚します。旦那様、
でも少し微妙な条件を

お願いします。
COUNT
おっしゃって下さい、奥様。
MARCHIONESS
もしあの騎士が1時間以内に

現れないのなら。
(Enter the Chevalier, EDOARDO and
GIULIETTA)
CHEVALIER
諸君！
COUNT
陛下！
BARON
陛下！
CHEVALIER
男爵殿、
重大な訳あって

出立せねばならない。
MARCHIONESS
イヴレア伯爵の妻となる

私の結婚式に
あなた様が臨席なさる

はずでしたのに。
CHEVALIER
奥様、重大な訳あって、
そうするわけには行かないのだ
MARCHESA
Delle nozze il contratto
Dunque tosto s'estenda.
CAVALIERE
Assai men duole.
Ma un ordine della Corte 
impone al Conte
Che per segreta mission di stato
Accompagnar mi debba.
MARCHESA
Egli!
BARONE
Peccato!
(Sopresa generale)
MARCHESA
(fra sè)
A tal colpo preparata
Io non era, o Cavaliere;
Sì confonde il mio pensiere,
Ripiegarci, oh Dio!  Non sa.
CAVALIERE
(fra sè)
Ella è appien mortificata,
Ciò non giunse a prevedere;
Questa poi la vo'godere,
Gliel'ho fatta come va.)
CONTE, BARONE, GIULIETTA,
TESORIERE, EDOARDO
L'incombenza È capitata
Veramente a far spiacere:
Io non posso/ Non può il Conte
ritenere
Il dispetto che mi /gli fa.
MARCHIONESS
Then let the marriage contract 
be signed at once.

CHEVALIER
I am very sorry,

but an order from the court 
requires that Count 
must accompany me 
on a secret state mission.

MARCHIONESS
He!
BARON
Pity!
(General Surprise)
MARCHIONESS
(to herself)
I was not prepared, Chevalier, 
for that type of blow.

I am perplexed.

Lord! I don't know which way to turn.

CHEVALIER
(to himself)
She is much chagrined,

she didn't expect this.

I am beginning to enjoy it, 
I have repaid her in kind.

CONTE, BARON, GIULIETTA,
TREASURER, EDOARDO
This latest event 
has really caused displeasure.

I (The Count) cannot hide 
the annoyance I (he) feel(s).

MARCHIONESS
では結婚式はこのまま挙行ですね。
CHEVALIER
多くのものを悲しませてしまうが、
しかし、宮廷の指示により、

伯爵もある機密任務のため、

余と同行せねばならない。
MARCHIONESS
彼が！
BARON
なんと！
(General Surprise)
MARCHIONESS
(to herself)
そう来るとは思ってなかったわ、騎士様。
頭の中が混乱してきたわ。
神様、どうすればいいの？
私には分からない。
CHEVALIER
(to himself)
彼女は悔しがっているようだ。

予想を超えていたらしい。

ちょっと彼女に仕返しできたのが、

愉快になってきた。
COUNT, BARON, GIULIETTA,
TREASURER, EDOARDO
この出来事には本当に

不愉快になってしまう。
嫌な気持ちが顔に

出てしまうのを
伯爵／私　は抑えれない。

(Entra Delmonte)

DELMONTE
Sire, venne in quest'istante
Un corriere della Corte:
D'una lettera importante
Ei si dice messager.
CAVALIERE
Porgi, porgi...
(leggendo)
Oh lieta sorte!
Tu coroni il mio pensier.
(agli altri)
Lieta novella arrivami,
Or dirò l'arcano;
Ma prima doni Giulia
All'ufficial la mano;
Faran da testimone
Il Tesoriere e il Re.
EDOARDO, GIULIETTA
Del nostro ben cagione,
Nostro sostegno egl'è.
BARONE
Che dir poss'io?  Sposatevi...
Lo vuol, l'impone il Re.
TUTTI
Vivan gli sposi!...
CAVALIERE
Uditemi,
Questo si scrive a me.
(Enter Delmonte)
DELMONTE
Sire, a court courier 
has just arrived.

He says that he bears 
an important letter.

CHEVALIER
Give it, give it.

(reading it)
Oh, kindly fate,

you crown my thought.

(to the others)
I have just received good news,

and now I will tell you the mystery.

But first give Giulia's hand 
to this officer.

The witnesses will be 
the Treasurer and the King.

EDOARDO, GIULIETTA
He is the champion 
of our cause.

BARON
What can I say? Marry him,

the King wishes it... order it.

TUTTI
Long live the happy couple!

CHEVALIER
Listen,

This was written to me.

(Enter Delmonte)
DELMONTE
陛下、たった今宮廷からの

手紙が届きました。
使者によると重要な

手紙とのことです。
CHEVALIER
よこせ、よこせ。
(reading it)
おお、良かった！
ついに望みがかなった。
(to the others)
良い知らせが届きました。
今や、皆さんに秘密を明かしましょう。
でもその前にジュリエッタを
正式に結婚させましょう。
財務官と国王が

証人になります。
EDOARDO, GIULIETTA
国王陛下のお陰です。
BARON
何ということだ？
お前達が結婚する？
王様がそうしろ、と？
ALL
若い二人に幸あれ！
CHEVALIER
聞いてください。
これが私宛てに書かれたものです。
(Apre la lettera e legge)
"Finalmente in Varsavia
È giunto Stanislao. 
S'è dichiarata
In suo favor la Dieta, 
e voi potete
La corona abdicar quando volete.
La perdita d'un trono
Non v'incresca però, 
perchè vi acquista
Di maresciallo il titolo e l'onore."
BARONE
E voi chi siete?
CAVALIERE
Il cavalier Belfior...
TUTTI GLI ALTRI
Belfior?
MARCHESA
Ah sì!
CAVALIERE
(abbracciando la Marchesa)
Fedele al primo amore!
TESORIERE
Conte!
CONTE
Barone!
BARONE
Fui stolido;
Ed or come si fa?
(Opens the letter and reads:)
"Stanislaus has finally 
arrived in Warsaw.

The Diet has decided 
in his favour,

and you may relinquish 
the crown as soon as you like.

The loss of the throne 
should not cause you regret,

as you have acquired 
the title and honour of Marshall."

BARON
Then who are you?

CHEVALIER
The chevalier Belfiore...

TUTTI GLI ALTRI
Belfiore?
MARCHIONESS
Ah yes!

CHEVALIER
(embracing the Marchioness)
Faithful to his first love!

TREASURER
Count!

CONTE
Baron!
BARON
I was a fool. 
What's to be done now?
(Opens the letter and reads:)
”ついにスタニスラオは

ワルシャワに到着した。

国会の決定により、

あなたは何時でも退位してよい。

あなたには元帥の称号を送るので、

王位を失なうことを

心配するには及ばない。”

BARON
で、あなたは何者？
CHEVALIER
騎士ベルフィオーレ・・
ALL THE OTHERS
ベルフィオーレ
MARCHIONESS
ああ！　そうよ！
CHEVALIER
(embracing the Marchioness)
初恋に忠実な私です！
TREASURER
伯爵！
COUNT
男爵！
BARON
私は馬鹿者だ。
これからどうする？
CONTE, TESORIERE, BARONE
Facciamo l'uom di spirito...
Tacere converrà.
TUTTI
Eh! Facciamo da buoni amici,
Non si memori il passato!
Viva, viva il Re salvato,
Sacro a lui fia questo dì.
Due sponsali assai felici
Oggi compiansi frattanto;
A sparmiare sospiri e pianto
Forse il gioco riuscì.
Fine dell'opera.

CONTE, TREASURER, BARON
Let us be men of good cheer; 
and agree to hold our tongues.

TUTTI
Ah, let's all be good friends,

and forget the past.

Hail to the King who is now safe, 
this day will be sacred to him.

Moreover, two very happy marriages 
have been accomplished today

So perhaps the joke has spared us 
many sighs and tears.

End of the opera.

COUNT, TREASURER, BARON
機嫌を直して、

口はつぐもう。
ALL
ああ！我々は皆友達だ、
過ぎたことは忘れよう！
王様のご無事万歳、今日は

王様に神聖な日となるでしょう。

今日２組の幸せな結婚が

執り行われ、

きっと冗談が我々の嘆きと涙を

忘れさせれくれる。
End of the opera.



「私の手から真珠を取れ」ですから日本人ならこう訳すところ、かと。





「従姉妹を信頼


しているわ」


なのですが、以前に想像を巡らしたのが残ってしまいました。でも、この方が場面に相応しくないですか？














「私のことはどうなのよ」


とでも訳すべきだった、と


後で気づきました。


それにしても、これに続く


ジュリエッタの台詞は意味


を取りがたいものが続いて


います。





mortale avventurato


で検索しても、この台本と


「愛の妙薬」の台本しか


ヒットしないので慣用句


でもないようです。


Fatal adventure


＝死の冒険、ですので


英訳も意訳です。これを


参考にして「死の冒険」を


「かぐや姫の無理難題」に


見立てて意訳し直して


みました。








この台詞は男爵（アントニオッツィ）がそのまま喋っています。パルマの上演記録だけでなく、他でも例があります。





以前にも全く意味が分からなかった箇所ですが、英文を見てもやはり殆ど意味不明です。











これでも白状しないなら


「どうかしてるわよ」、


てな場面ですが、直訳は


「美しき性の源は


インポテンツである」。


どうかしてしまった


「美しき性」が男（騎士）か、


女（侯爵夫人）か、が


分からなかったのですが、


「コジ・ファン・トゥッテ」の


デスピーナのアリアに


同じ言い回しがあり、女性


を指す表現と分かった


ので、以前からこのよう


に意訳していました。











再び「美しき性」が出てくるところで意訳しました。





以前から訳者がこの句を


補っていたのですが、英文で


も同じようになっていました。補いました。





日本語字幕では


「お」が脱字です。





日本語字幕を２行に収める


ために、短めの日本語訳


にしています。


英語字幕ではそのまま


書いたので字幕が４行に


渡っています。





この箇所は


全体に何だか


分かりません。





この台詞をプラティコが間違えて(?) Tesoriereと言ってしまったように訳者には聞こえます。





剣ならともかく、「槍」


では変、と思うのですが、


原文に近いのはこちらで、


英文は意訳のはずです。











